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CB RT STC SFY

lf cf,fvb lfy= hfw gj t pbf fh ct,j,c= vb cb th s-th sb vsf df hb 
fvj wf yf b'j lf fhbc itm vyfc qdsft,hb db cb kf vf pb cf lf cb vfh-
skbc rf yj yt,b+ vb cb /fh vj yb e kj,f 'j dtk sdbc fth sb f yt,lf c[df-
lfc[df [fk[bc ofh vj vfl uty kt,c+

fdb qjs lb lb lf coj he gj df hb @fv,fdb buj hbc kfi mhj,bcf#=  
vcja kb j ib wyj,bkb ij sf hec sf dt kbc gj t vf @dta[bc n'f j cf-
yb#= fy uek itv.dht kb bc nj hbf kth vjy nj dbc @vob hb cf#= _ xdty 
fh itu db.kbf fh dbuh.yjs= hj ujh th syf b hfl f[kj,tkb lf 
vij,kb e hbf xdty sdbc vf sb uvb ht,b= uf cf ut,bf vf sb uh.yj,t,b 
lf sdfk yfs kb db_vf sb [jh witvc[vt kb fd nj ht,bc it vjm vt lt,bsb 
vbc ohf at,f+ fvb nj vf wff= hjv yfv ldb kb gj t pbf= hj uj h thjd yek 
v[fn dhek nhf lb wbt,cfw fh ey lf t' hlyj,jltc= sf dbc vrbs[dt-
kt,c tcfe,ht,f bcts vf qfk vf nt hbt,pt= hj uj hb wff gfn hb j nbp-
vb= qbh ct,f= gf nbd ut,f= cb' df he kb= cf vfh skb f yj,f= vidb lj,bc vj'-
df htj,f= cb rt st= cne vfh svj' df htj,f lf ce kb t hb eieh dt kj,f= 
hfw th syf b hfl f[kj,tkb lf uf cf ut,bf vcja kb jc yt,bc vb t hb 
[fk[bcfs dbc+ coj htl fvb nj vf wff= c[df tyf pt uf lf sfh uvyb kb gj-
t pbf= 'j dtk sdbc uf vj lb j lf= hj ujhw vidb lj,bcf lf ce kb t ht,bc 
ltc gf yb= t[vf ht,jlf 'dt kfc qhvfl xfo dlj vj lf [fk[bc ce kt,c 
lf uft.kb t ht,byf vt uj,he kb= cfm vb f yb lf rek ne he kb rfd ib-
ht,b c[df lfc[df cf[tk vob aj sf ij hbc+

vb cb fct sb tatm ne hj,f 'j dtk sdbc eo 'j,lf [tkc flf vb fy sf 
rek ne hbc fvfq kt,fc lf cf[fk[j lbg kj vf nb bc ufy db sf ht,fc+

vsfh uvyt kj,bsb cfm vb f yj,f yt,bc vb t hb vot hfk sf rfd ib hbc 
th s-ths vsf dfh fvj wf yfl hxt,f+ 

,jkj [fyt,ib= vbe[tlf dfl th sb f yb rek ne he kb cbd hwbc fh-
ct,j,bcf= he ct sb cf lf f[kj cfp qdfh uf ht sbc mdt' yt,bc voth-
kt,b vjo 'dt nbk yb b' dyty th svf ytsc= lf rfh utc hf sdfk cf ob t-
hb lfy sf db cb rfk vj cf yb rj kt ut,b lf fh bwjl yty hf [lt,jlf 
sf db fy sb thjd ye kb kb nt hf ne he kb cfv 'f hjc vbq vf+ bm rb vb-
lb j lf cf by nt ht cj it vjm vt lt,bsb ghj wt ct,b= xylt,jlf f[fkb 
cf[tkt,b= bm vyt,jlf jhb ub yf ke hb yf ofh vjt,t,b= v[fn dhe kb uf-
vjv cf[dt kj,bc uf yf[kt,bcfs dbc vb lb j lf fm nb e hb .bt,f+

xf rt nbk lf xf[iek cbd hwtt,c vj/'df efv hf db eut vjd yj lf 
fhfa hbc vjv wt vb yf ofh vjt,b= hjv kt,vfw kf vb cff lfx hlb ktc 
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yfv ldb kb kb nt hf ne hf+ cf,tl yb t hjl= thj d ye kb voth kj,f lf 
kb nt hf ne hf jw lf vt th st cf e re ybc lf cfo 'bc ib ujyc vj t uj lf 
sfy lf sfy uf vj lbc bv ij rb lfy= hj vt kbw uf yb wf lf= lufc hf cojh 
upf pt= f[fk cb vfq ktt,c bg 'hj,c+ 

v[fn dhe kb fq vj xt yt,bcf lf vbq ot dt,bc uf e pb f ht,kj,f= 
c[dt,bcf ufy vjo 'dt nb kb  w[jd ht,f vj fc of dt,c thjd ye kb rek-
ne hbc rdlj vfc= vbc bct dt lfv 'f 't,fc= hj ujhw v'f' lt,f o'f kb bv 
zf ib= hjv kbc rt yfw upf flf vb f yt,vf lb lb [fybf lf b dbo 'tc+

vot hfk sf rfd ib ht,bc cf th sf ij hb cj uf th sb f yt,fc fh ite.-
kbf [tkb fh it eo 'jc c[df lfc[df mdt' yt,bc voth kt,c ij hbc 
it vjm vt lt,bs sf yfv ihjv kj,fc lf vf sb yf ofh vjt,t,bc eh sb ths 
sfh uvyfc+ udcehc db wj lts lf drbs[ekj,lts th svf yt sbc yf-
ofh vjt,t,c+ xdty udby lf= hjv sf yf vtl hj dt mfh sdt kb gj t nt,bc 
ktm ct,c= fh [dlt,jltc fhf yf b hb lf,hrj kt,fyb= sf db cea kfl 
vja hby lyty xdty sfy lf fct dt sf db cea kfl ufd hwtk lyty c[df 
mdt' yt,ibw= uf f th sb f yjy flf vb f yt,b= vrbs[dt kt,b ths lbl j]
f[fl+ gj t pbf ey lf b'jc 'dt kf wb db kb pt,ekb [fk[bc sb kbc vf 
lf gf hj kb= eh sb th suf vj cfw yj,b yb if yb xdtyc gkf yt nf pt= uf-
de[cyfs upf zti vf hbn gj t pb fc= hj vt kbw wlb kj,c oby fqel utc 
vcja kb j ib ufd hwt kt,ek ert se hj,fc= sf db cb cbn 'dbc cb kf vf-
pb sf lf /fh vj yb e kj,bs+ fvfc sfy vb vfh st,fib= .fk pt cbv,jke-
hfl uf bc vbc mfh sdt kb rkf cb rj cb gj t nbc uf kfr nb jy nf,b.bc 
cnhb mj yb| @gj t pbf _ egbh dt ktc 'jd kb cf!++#

zti vf hbn gj t pb fc fh ite.kbf xfl utc th sb hj vt kb vt it vjm-
vt lt,bsb rfd ib hbc= flf vb fy sf vwb ht hbw[jdf yb ]ue abc= fy rjy-
rht ne kb gb hjd yt,bc cfv cf[eh ib= vfc che kb fl ufyc[df dt,ekb 
vfc inf,t,b lf rf nt uj hbt,b uf fx ybf+ bc cb rt sbc rty bc ohfa dbc= 
sf db cb lf lt,bsb tvj wbt,bs [tkc eo 'j,c [fk[sf  ij hbc vt-
uj,hj,fc+ 

vot hfk sf rfd ib ht,bc cf th sf ij hb cj uf th sb f yt,f sf db cb 
vjq df otj,bs wlb kj,c v[fhb coj htl fcts gj t pb fc lf e zb hjc 
lf vbc vb th uf vj wt ve kb tc rht,ekbw _ it cf ybi yf db mfh sdt kb 
gj t nt,bc ktm csf sfh uvf yt,bw _ fv reh cbc sdfk yfs kb db lfc-
ne hbf+

xdty cb rt sbc rty db[ht,bs lf cf yfv xdty th sfl dbm yt,bs= dt-
hf yf b hb cb f dt dth off]j,t,c xdtyc vt uj,hj,fc lf dth xff[ij,c 
xdtyc gj t neh cbn 'dfc+

BDF YT GT HT DT H PB YB=
vot hfk sf rfd ib ht,bc cf th sf ij hb cj

uf th sb f yt,bc fq vfc rj vbc sfdv]lj vf ht
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НА  СТОРОНЕ  ДОБРА

Во все века существования поэзии одной из главных её задач было 
– создание законов божественной красоты и правды, объединяющих 
на основе заключённой в них гармонии, представителей самых разных 
народов. Возьмём ли мы безымянное и великое «Слово о полку 
Игореве», знаменитую поэму Шота Руставели «Витязь в тигровой 
шкуре» или печальную лермонтовскую историю «Мцыри» - и мы 
не сможем не почувствовать, как одинаково близки и родственны 
нам описанные в них герои, понятны их чувства и ясны творческие 
устремления создававших их авторов. Потому что настоящая поэзия, на 
какие бы национальные и художественные традиции она ни опиралась, 
учит своих читателей таким высоким категориям, как патриотизм, 
честь, доблесть, любовь, справедливость, миролюбие, доброта, 
гостеприимство и душевная щедрость, а эти качества одинаково близки 
и понятны любому народу в мире. И потому, будучи переведенной 
на другие языки, поэзия всегда выступала в качестве вестника мира 
и духовности, помогая всем глубже понять душу народа и укрепляя 
тем самым дружеские, деловые и культурные связи между различными 
государствами.

Такой политически эффективной (и одновременно с этим - культурно 
обогащающей людей) «народной дипломатии» всегда придавалось 
очень большое значение. Переводческая работа является одной из 
основных в деятельности любого Союза писателей, переводимые на 
национальный язык произведения поэтов других государств, становятся 
известны всей стране.

В последнее время читатели России и стран ближнего зарубежья 
были на несколько долгих лет отрезаны в информационном плане от 
культурных полей друг друга, потеряв из вида своих коллег по перу 
и не зная, что делается в национальных литературах. А там - шли 
интересные творческие процессы, появлялись новые имена, рождались 
оригинальные произведения, велись активные поиски обновления 
художественной формы. Оправившись от оглушившего всех взрыва 
суверенитетов и нахлынувшего вслед за ним половодья масскультуры, 
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национальные литературы к концу первого десятилетия нового века всё 
же сумели справиться с парализовавшим их на какое-то время шоком и, 
соединяя тысячелетние народные традиции с достижениями мировых 
культур, вышли на новый уровень своего развития.

Не обмениваться своими достижениями и открытиями с другими, 
жить изолированно друг от друга - значит, погубить наши национальные 
литературы, дав им загнить, как загнивает вода в колодце, к которому 
люди забыли дорогу. Международное сообщество писательских 
союзов (МСПС) не может не содействовать развитию творческого 
взаимообмена между поэтами братских стран. Мы хотим знать и 
читать произведения друг друга. Мы хотим, чтобы стихи современных 
грузинских поэтов, не встречая на своём пути границ и преград, 
пришли в Россию, а затем летели по миру и объединяли людей в единую 
большую семью. Поэзия должна быть паролем для всех цивилизованных 
людей планеты, открывая двери своим нынешним наследникам, коими 
являются сегодня современные поэты, пытающиеся царящему в мире 
разладу противопоставить наполненное красотой и гармонией слово. 
И очень символичным в этом плане является стихотворение классика 
грузинской литературы Галактиона Табидзе под названием «Поэзия _ 
прежде всего».

Истинная поэзия не может выступать на стороне какого-то одного 
творческого союза, группки людей или конкретного человека, у неё 
совсем другие масштабы и категории. Она - действует на стороне 
Добра, способствуя своей положительной энергетикой укреплению 
межнациональной дружбы. Международное сообщество писательских 
союзов в своей деятельности старается практически поддержать такую 
поэзию, а выходящий ныне в свет сборник переводов стихов лучших 
современных поэтов Грузии - весомое подтверждение этого курса. Мы 
- на стороне Добра, и пока мы с вами вместе, никакое зло не одолеет 
нашей дружбы и не сможет заглушить наше поэтическое слово.

ИВАН ПЕРЕВЕРЗИН,

председатель Исполкома Международного сообщества 

писательских союзов.
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,fqf sth fhf,ekb

lfb,flf 1951 otkc+ 1973 otkc lf fv-
sfd hf cf mfh sdt kjc gj kb ntm yb re hb 
by cnb ne nbc cfv it yt,kj af rek nt nb+ 
gf hf kt ke hfl cofd kj,lf s,bkb cbc 
cf[tk vob aj eyb dth cb nt nbc [tkjd-
yt,bc af rek ntn pt+ uf vj wt ve kb fmdc 
ktm ct,bc= yfh rdt dt,bc lf sfh uvf yt,bc 
12 obu yb+ vb cb ktm ct,b sfh uvyb kbf tc-
gf yeh= bnf kb eh= ,ek uf hek= he cek= 
er hf b yek= kbn deh= cjv[eh= vjy qj-
keh lf c[df tyt,pt+

vb yb zt,ekb fmdc dkf lb vth vf b f rjd-
crbc cf[tkj,bc cf th sf ij hb cj ght vbf+

lf]bk ljt,ekbf qbh ct,bc jh lt-
ybs+

ve ifj,c cf mfh sdt kjc vot hfk sf 
rfd ib hbc sfdv]lj vf hbc vj fl ub ktl lf 
;eh yfk @yj,fsbc# vsf dfh ht lfm nj hfl+ 
w[jd hj,c m+ s,bkbc ib+

БАГАТЕР АРАБУЛИ
Родился в 1951 г. В 1973 г. окончил Гру-

зинский политехнический институт (стро-
ительный факультет). Параллельно учился 
на факультете искусства в Тбилисском 
государственном университете. Издал 12 
книг стихов, очерков и переводов. Его сти-
хи переведены на испанский, итальянский, 
монгольский, болгарский, русский, укра-
инский, армянский и другие языки. Он яв-
ляется лауреатом Международной премии 
им. Вл. Маяковского. Награжден Орденом 
Чести. В настоящее время работает заме-
стителем председателя Союза писателей 
Грузии, главным редактором журнала «Но-
бати». Живет в г. Тбилиси.
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QF VT E KB CJ YF NF

fot e kb fmds qf vtt,c xfl hb
lf exfys vsdf hbc ath vrhsf kb cf[t=
vsdf ht rb c[bd sf it ew yj, lfh lbs
fv qf vtt,bc ue kbc smvfc fv[tkc+++

lf cf rb lt kb dfh crdkfd sf v.bdbc
pt wbc sf df yb lfu dyf sbc sfd pt
lf ie mb= ew[jl nkfy mb lf v.bvt
hj ujhw cb wb dt= tr kt,bs udfd ct,c+++

+++j= pt wb t hj= kjw dbs db yfn ht,=
ufy mfh dt,bc lf ufm hj,bc ob kfl=
vb b qt vbc sf sdfk sf cb yfs kt= 
dbs vb ob t hb dfh crdkfd sf ,ho'by df+

НОЧНАЯ СОНАТА

Лишь ночь слегка поднимет паранджу –

видна луна, как бледная красавица.

Я в темноте по городу брожу,

гляжу, как сердце ночи раскрывается.

В колье созвездий блещет небосвод,

струится свет потоками усталыми.

И этот свет – холодный, точно лёд,

мне колет сердце острыми кристаллами.

...О, мой Господь! Создатель красоты!

Молю Тебя душою леденеющей:

возьми свет глаз моих, как две звезды,

пусть оживят Твой небосвод бледнеющий!
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WBH RBC W[TYT,B

uf lf gty nb kb cb yfs kbc zbh[kbs=
hj ujhw vj ht db= ut kbs fht yf=
lf itu gfh db fs er dt zb[dby ib
cf cj ofh rdt sf lf voe[fht,f+++
ie mb rb wtr dfdc= ie mb ,b,byt,c=
(fm uf cfh sj,fl [fk[c /'ja ybc wj nfw!)
c[dt,bc yt,fpt ey lf bh,byjs=
hjv fh fubo dfs c[te kb ijk nvf+++
qf vbs rb cbp vhfl dt keh hf it,bc
uf lf ht e kb vj ub[vj,s ht vf
lf .bk ib ew[jl it uf sf vf it,s
vf sb akjm dt,bc xmf vb lf wt vf+++
unfy]jy= uf of vjy= hj ujhw tyt,js=
vfu hfv vfu vpt hfc= fct ctd lb fyc=
dth fvjc lt,ty kf ufvc= w[tyt,j=
ufe[tl yfd cekc dth uf[tl yb fy!

ЦИРКОВЫЕ ЛОШАДИ

Арены свет - как спящая река,

ждёт лошадей, что, словно сгусток боли,

сейчас вбегут на белый круг песка,

в глазах раскосых - дикая тоска,

а в ржанье - плач по полю и по воле.

Лучи дрожат, как травы на ветру...

(Как мало надо зрителям для счастья!)

А лошадям - чтоб уберечь свой круп –

всего и надо только - подчиняться...
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Но по ночам им видится во сне

табун, живущий участью свободной –

он мчится вдаль по полю при луне,

он их зовёт куда-то в тишине

и как водою обдаёт холодной...

...Наутро снова будут их стегать

и упражняться быстрою ездою.

Клеймом на шкурах знаки выжигать,

лоб украшать серебряной звездою...

Но только душу – в стойло не загнать,

и вольный взгляд - не удержать уздою!

SF BF

vsfo vby lf pt /'df db fy fke xt,b=
qb vb kbs vjv 'dt,f sf bf\
_ vfu ojy cf= mf kfd= mf kf mbc me xt,b~
_ .fkb fy= .fkb fy rf bf+++
_ fmf eh df;t,c ity dth uf leh xt,b!++
_ ye fv,j,= se vb[jk= uf bf!++
+++
vsfo vby lf pt /'df dbfy fke xt,b=
qb vb kbs vjv 'dt,f sf bf+++

СВЯТАЯ ГОРА

На Священной горе нынче ярко цветёт алыча.

Молодая горянка шагает со мной у плеча.

Тебе нравится город? Большие дома из камней?

Я с камнями дружу...
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Но тебе тут не будет отбою от местных парней!

Ах, не надо, прошу!..

.........................................

На Священной горе - всюду радостный цвет алычи.

Что ты сердце так бьёшься? Не надо, родное, молчи...

FVF DT KTMCC+++          

vb nj dt,ekb lfh ib= fd lfh ib=
bw[jd ht, mdt' yfl ew[j lfh lt,bs=
ityc cf[bk dt kfl fh dby uf lfi kbc
bv udthlc= hj vt kptw lf,byfd lt,b+++
uf vjv o'dlt e kb aeh wkt,bc ibu ybs=
byfn ht, lf[cyfc whtv kbs= qf qf lbs
lf ity sdbc wb[t bm yt,f obu yb=
[jkj cf rf yb _ sts hb mf qfk lb+++
vb e cf afh vf= nhtk vf= j,jk vf
tr kb fy upt,bs ey lf bm hj kj=
ity= vfh njj,bc ahst,pt ij,bkj=
vfh nbc rdbh nb dbs ytl kj cnhb mj yj+++

РОЖДЕНИЕ СТИХА

Хлещет ливень иль солнце струится,

ты, как узник, навек обречён

жить в параметрах белой страницы,

где, как в камере, ты заточён.

Лишь осталось, что Богу молиться – 

может, Им хоть ты будешь прочтён?

Ты бессильно вздыхаешь ночами,

как дитя, что живёт сиротой,
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ты рождён для тоски и печали,

для ходьбы по дороге крутой...

Но ты слышишь, как вновь зазвучали

в сердце рифмы, дразня красотой.

И растёт, как весенняя почка,

в сердце первая, чуткая строчка...

VBY LJ HB

lf,th lf vby lj hb lf f[kf yfq dkb fy
sdf kt,bs cfv 'f hjc ev pthc=
v[ht,pt lbk-lb kbs vfc shsdb kb f' hbf
lf wb db mf hf ij nb uf lfc lbc uek pt+++
cbp vht,ib xf tc vbc 'df dbk sf if hb ie hb=
[fy 'f yf lf/ahb f kt,c ybc kfl= 
hjc vbc sdbc fhf athc bie ht,ty _
cb' df hekc= vpbc yf stkc= wbc yfvc+++
f[kf rb vj[ew lf lf er dt fhf dbc
vb cb fh ct,j,f fh f[cjdc\
ity vf byw fye ut it= ity vf byw vj e f ht=
uf hts lfh xt yb kj ,fkf[j+++

ЗАБРОШЕННОЕ ПОЛЕ

Забыто поле. Каменеет грунт.

В пустых глазницах застывает иней.

Холодный ветер студит ночью грудь,

а в полдень солнце жжёт из выси синей.

И лишь во сне в нём шепчутся цветы,

и память видит образы сквозь дали –
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как острый плуг легко взрезал пласты

и люди зёрна в борозды бросали.

Как в свете солнца нитями слюды

сверкали струи, что ростки питали...

Мир был тогда – счастливым, молодым,

и люди мыслью в будущем витали.

И вот - оно пришло... Одна трава

над ним шумит, шепча седые были.

Хоть ты, трава – скажи земле слова,

что, сея хлеб, ей люди говорили...

W[JD HT,F

fht e kbf yf stk ib ,by lb=
fkth cib _ i[fvb= i[fv ib _ wle yt,f=
lhj rb sf dbc upbs vb lbc lf vb lbc
cf re sfh sfd ib lf cf,he yt,kfl+++

lf cb' df he kb hjv udofv lf ue iby=
xdty ufy dt vjr dlf lf uf b fa lf=
it vju dgfh dbf vf ke kfl cek ib
sdb sjy be lf lf rf b f af+++

kf vbc vj' df ht uf dfr hfs ]dfh pt
xdt yb ie hbc lf utc kbc keh cvyt,bs=
lf ec he kt,kfl uh.tk lt,f fct=
,he yfdc lf ,he yfdc rdkfd rf he ct kb+++
+++
fht e kbf yf stk ib ,by lb=
fkth cib _ i[fvb= i[fv ib _ wle yt,f=
lhj rb sf dbc upbs vb lbc lf vb lbc
cf re sfh sfd ib lf cf,he yt,kfl+++
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ЖИЗНЬ

Жизнь всё смешала – чёрный с белым цвет,

объятия с предательством, мёд с ядом.

И мы ступаем в собственный свой след,

порой встречаясь со своим же взглядом.

Нас так влекли любовь и красота!

Но вкралась в душу подлость, как Иуда,

и предали мы счастье, как Христа,

убив в душе прекраснейшее чудо.

Уж брата брат распять на сплетнях рад,

ближайшим людям в мире – не ужиться.

И так идёт который год подряд,

и карусель кружится и кружится.

Жизнь всё мешает чёрный с белым цвет,

объятия с предательством, мёд с ядом.

И мы ступаем в собственный свой след,

и нам с собой столкнуться страшно взглядом...

GJ T NB

bc b'j vfh nj+++
lf fv mdt' yfl fhf t,flf
cb vfh nj dbc lf cb xe vbc ufh lf
lf sf dbc ufy.pt bct b'j it' df ht,ekb=
hjv fhf db sfh cbv lbl ht pt fh uf lfc wdkb lf+++
lf v[jkjl vf iby=
jltc mf kf mb lfb.byt,lf=
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jltc me xt,b lf ghjc gtm nt,b
qf vbc ,fkb it,c lf b lt,lyty vsdkt vf ht sfd mdti=
bc vfh njl vfh nj hxt,jlf ufy.sfy
lf hb;hf;fv lt sdkb lf cbv lbl htc+++
+++
j= qfv qf vj,bs bub b'j bct vlb lf hb=
hjv sf db cb dt cbv lbl hb cf sdbs tib yj lf+++

ПОЭТ

Он был одинок...

Ему были на свете даны –

лишь дни одиночества да пелена тишины.

И эти сокровища он не хотел променять

на все груды золота, что мир хотел ему дать!

И в час, когда сумрак

по улицам тихо ступал,

и город устало в каморках своих засыпал,

поэт оставался один во вселенской тиши

и груды сокровищ своих высыпал из души...

.........................................................

И каждую ночь становился несметно богат,

что было аж страшно – ему ли суждён этот клад?..

FR DFY SFY SMVE KB

ityw uf bp hlt,b qvth sbc rfh yf[bs=
hj ujhw bp hlt,f vby ldhbc 'df db kb
lf @at[ibi dt kf wdhb fy ,fkf[pt#
hjv fh uby lj ltc= vf byw uf bd kb+++
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ityw vj ub[nt,f rf ht,pt hf ib
'fk 'pt itv luf hb lf fafa he kb
lf ut' df ht,f vhf dfk cbn 'df ib
bc th sf lth sb cbn 'df _ vf ve kb+++

fh lf ub ie ht,c fhfc lhjc bub
w[jd ht,fc sf dbc rt sbk-,jhj nbs=
,jkjc rb lfa ybc fy tr kbc udbh udbyc
ufh ue yt,c= mdt' yfl se dbs w[jd hj,lb+++
+++
ityw uf bp hlt,b qvth sbc rfh yf[bs=
hj ujhw bp hlt,f vby ldhbc 'df db kb
lf @at[ibi dt kf wdhb fy ,fkf[pt#
hjv fh uby lj ltc= vf byw uf bd kb+

МОНОЛОГ У КОЛЫБЕЛИ

Явившись в мир по Божьей воле,

ты зреешь трепетным цветком,

готовясь век свой, словно поле,

пройти однажды босиком.

В какой-то миг грядущей жизни

возле крыльца твоей избы

взовьются кони на дыбы...

И слова - краше, чем «Отчизна», –

ты не прочтёшь в листах судьбы.

Но, сотворив финал не новый,

жизнь завершится, погребя

себя в огне зари багровой,

и лавровый или терновый
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венец наденет на тебя,

скорбя, терпя или любя...

.................................

...Ну, а пока – по Божьей воле –

ты зреешь трепетным цветком,

готовясь век свой, словно поле,

пройти однажды босиком...

Пройти однажды босиком.

VT UJ,HBC UF[CT YT,F

fh dbc f[cjd[fh=
vtw lf ub dbo 't
lf v[jkjl vf iby= jltc me xf ib vj[tnb f kt
db qfw ew yj,ib fvj db rbs[fd ity sfy vcufd ct,fc=
uf vf[cty lt,b lf ue kb vo'lt,f= _
hjv fqf hf [fh!++

ВСПОМНИВ ДРУГА

Друзья давно забыли про тебя...

Я – тоже, тоже...

И лишь по старым улицам бродя,

я вдруг «узнал» тебя в одном прохожем –

так на тебя разительно похожем.

Только теперь, спустя уж столько лет,

я понял вдруг: тебя меж нами – нет...
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*** 

hbc sdbc [vf e hj,= vlb yf hbc o'f kj=
fy xmt hf kt,bs hbc sdbc bh sdt,b~
vfu cb kf vf pbc lqtt,bw ofd kty=
ityw xf[dfk ,fh ib lf lfv idbl lt,b+++
sfd rjv,fkt,bs lf ,f'f 't,bs
fvj bd ct,f it yb yf gb hbw=
fy uf b kt db= fy lfv 'f' lt,b=
fy pqdf xfu 'kf gfdc udt kt if gb dbs+++
lf lf by smvt,f it yb xmt ht,bc
[vf lf ue ue yb vst,bc vpf hf db=
hfl ufy ,jkjv lt ,tl yb t ht,f
]th fh hut,bf mdt' yfl fhf dbc+

***

О чём шумишь, вода речная,

когда с горы между камней

ты мчишься, как табун коней,

весёлой гривой брызг играя?

С высоких гор скатившись в луг,

ты красоту утратишь вскоре,

как в брюхо монстра, влившись в море,

иль став болотом для лягух.

Устав с вершин со звоном мчаться,

ты вдруг застынешь, разомлев,

нам говоря, что на земле -

нет ничего короче счастья...

 Перевёл  НИКОЛАЙ ПЕРЕЯСЛОВ
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ht dfp fh sb kf 'df

ht dfp fh sb kf 'df lfb,flf 1930 otkc 
jpeh ut sbc hf b j ybc cj atk ]evfs ib+ 
lf fv sfd hf m+ ,fse vbc i+ hec sf dt kbc 
cf[tkj,bc cf[tk vob aj gt lf uj ub e hb 
by cnb ne nbc bc nj hbf-ab kj kj ub bc af-
rek nt nb+ c[df lfc[df lhjc ve ifj,lf 
c[df lfc[df ht lfm wbt,ib lf cf[tk vob-
aj uf vjv wtv kj,t,ib= rek ne hbc cf vb-
ybc nhj ib= cf mfh sdt kjc vot hfk sf rfd-
ib hbc fgf hfn ib+ v[fn dhe kb sfh uvf ybc 
lf kb nt hf ne he kb eh sb th sj,t,bc 
vsf dfh cf ht lfm wbj rj kt ub f ib+

gbh dt kb ktm cb uf vj fm dt' yf 1956 
otkc+ 

uf vj wt ve kb fmdc fsb gj t ne hb 
rht,ekb+ tot df vsfh uvyt kj,bs vjq df-
otj,fc+ sfh uvyb kb fmdc dk+ vf b f rjd-
crbc= b+ ct dt hb f yj dbc= b+ eif rj dbc= ,+ 
f[vflekbyfc= b+ gt nth cbc ktm ct,b+ b+ 
ta ht vj dfc bc nj hb e kb hj vf yb @nfbc 
fstytkb# f[kf[fy sfh uvyf dk+ itv xe-
ity rj cf lf dk+ rj nb e rj dfc ktm ct,b+
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EQTK NT[BKB

eqtk nt[bk pt sjdc=
eqtk nt[bk pt odbvc=
ce kb cbv qt hfc vs[jdc=
ceh db kb ec oht,c oby+
fct vuj ybf= f[kf
ea hj f[kjf vpt=
mdt dbs rb f[fk-f[fkc
d[tlfd lf.fh qdek upt,c+
it yb vptj,f vptj=
eqtk nt[bk pt dwfy=
eqtk nt[bkbc pt vjs
ea hj vfq klt,f wf+
ue kb cb vfq ktc tk ndbc
lf vsf sf eh qdtd uht[bkc=
lf ]th es mvt kb ktm cbw
ev qt hbc eqtk nt[bkc+
eqtk nt[bk pt odbvc=
eqtk nt[bk pt sjdc=
lf cb' df he kbc obk
ce kb cbv qt hfc vs[jdc+

* * *

На перевале снег,

На перевале дождь.

Очаг или ночлег

Едва ли здесь найдёшь.

Но ты в тоске не стынь

И стань судьбы сильней -

Над перевалом синь

Покажется синей.
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Отстанут вдалеке

Волна и ветерок,

Как вены на руке –

Сплетение дорог...

Не раз я уставал

И горевал не раз,

Но снова – перевал,

И в прошлом – трудный час.

Мы рвёмся к вышине,

Штурмуем горный склон,

Вскипает стих во мне –

О перевале он.

Сдержать ли жизни бег

И нетерпенья дрожь?

... На перевале снег,

На перевале дождь.

HJ UJHW VLB YF HT

fd lb lt,ek dfh= hj ujhw vlb yf ht
lf rf kf gjn ib dt qfh dt nt db=
fd lb lt,ek dfh= hj ujhw vlb yf ht
lf yf gbhc dt,h.db sfd uf vt nt,bs\

fd lb lt,ek dfh= hj ujhw vlb yf ht
lf rf kf gjn ib dt qfh dt nt db=
vt dfh ue ke[db=
vt dfh vlb lf hb=
vt dfh ue kf lb=
vt dfh itv nt db+
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fd lb lt,ek dfh= hj ujhw vlb yf ht=
hj ujhw vlb yf ht o'fk lb lj,bcfc=
f[kf lhj fhbc=
f[kf lhj fhbc
lfy lj,bcf lf fh lfy lj,bcf+ 

vt uf dt]b,ht 'dt kf vlb yf htc
lf cfy st kb dbs uf[lf wf h,bkb=
xtv ib e.kt db .fkf v.dby df ht,c
lf lf;byt,bs bs[jdc cfh,btkc+

fct d,j,jm hj,s vt lf vlb yf ht
ve lfv lqt 'fk 'pt it vfh se kt,b=
ve lfv dbc ohf abs vt lf vlb yf ht=
jqjyl c[df lfc[df vb vfh se kt,bs+

vlb yf ht sfd mdt ti dt,f ve lfv=
vt rb ]be nfl vb db otd vfq kf=
vlb yf htc mdt' ybc of ktr df ey lf=
vfu hfv vlb yf htc tn 'j,f lfq kf+

lf xt vb .fkf= .fkf v.dby df ht
lhj bc lf cbd hwbc 'j dtk udfh pqdfhc ikbc=
vt ht vfhw[lt,f xtv sfy vlb yf ht
lf ithw[dt yb kb sfdc b[hxj,c pqdf ib+

* * *

Я как река во время половодья –

Вчерашние мне тесны берега.

Мне не угодны тихие угодья,

Мне трудная дорога дорога.
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Я как река во время половодья –

И смел, и щедр, и полон вешних сил.

Но сам себя готов перебороть я

И сам себе нередко я не мил.

Есть даже в буйстве некая основа,

Каркас крыла, творящего полёт,

И, значит, для доверия большого

Настало время. Или настаёт.

Во мне всех рек весеннее кипенье,

Мой голос слышен в звёздной вышине,

И требует немедля примененья

Энергия, открытая во мне.

Я как река – стремительным тараном

Хочу крушить преграды каждый час,

Я как река в движенье неустанном,

Но направленья разные у нас.

Река вперёд стремится по уклону,

Всегда стремится ввысь моё «вперёд».

Река, разрушив на пути препону,

И затопив равнину, устаёт.

Во мне же солнца вечного частица,

Ни валунов, ни тины нет на дне,

И кажется, что в море утопиться

Спешит река из зависти ко мне.
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K N J K D F

'dt kf zhb kj,f ey lf ufv hstk ltc!_

lf cf,fvb lfy fvfc qf qf lt,c

qf vt=

hj vt kbw ey lf uf sty ltc

lf lqt=

hj vt kbw ey lf lf qfv ltc+

ey lf fc hek ltc ,td hb ceh db kb=

,td hb jw yt,f ey lf fw[fl ltc=

ey lf vj br kfc cek vf o'eh db kb=

fqtk dt,ekb ue kb lfo 'yfh ltc+

lf lf b 't yt,c ,jkjc sfd lt,fl

uf nf wt,f lf sfd lf dbo 't,f

fcfrc=

hj vt kbw f[kf sfd lt,f=

fcfrc=

hj vt kbw f[kf bo 't,f+

'dt kf oe[bkb ey lf uf sfd ltc! _

fvfc tkj lf lf cf,fvb lfy

qf vt=

hj vt kbw er dt uf sty lf

lf lqt= 

hj vt kbw er dt uf db lf+

lf 'dt kf at hb vsfd hlt,f fct

lf 'dt kf at hb fct bo 't,f=

lf vt ht fct th svf ytsc fd ct,c

lf dbo 't,f lf fh lf dbo 't,f+
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СВЯЗЬ ВРЕМЁН

Должны, должны

Затягиваться раны,

И в этом им обязаны помочь

Ночь,

За которой

Утра свет багряный,

День,

За которым

Бархатная ночь.

Должно, должно

Всё доброе свершиться

И воплотиться

Все мечты должны.

Должны светлеть

Нахмуренные лица,

Рассеиваться тягостные сны.

Мы делаем ошибки,

Колобродим,

Но возраст нам смягчает приговоры

Тот возраст,

Из которого выходим,

И тот,

Вступить торопимся в который.

Боль утихает –

Мир устроен мудро.

И не беда, что мы уж не вернём

Ночь,

За которой наступает утро,

И день,

Который стал вчерашним днём.
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Конец... 

Начало... Сложно и тревожно.

Но связь времён

Нам всё-таки видна:

Забвение без памяти

Ничтожно,

И память

Без забвения

Бедна.

ER DT XFH SE KB FHBC CF F SB

cf fc gf ht pjl vju dwf ,eyt,fv
w[jd ht,f _ vcufd cb zfl hf rbc lfabc=
hj ujhw ]bk lj lf hj ujhw wle yt,f=
uf vj b uj ytc udbh udb yb lfa ybc+

er dt xfh se kb fhbc cf f sb
lf ue kb hfv lty hf vtc fe lbc=
er dt xfh se kb fhbc cf f sb=
fh udfmdc ea kt,f nf b vf e nbc+

dby bwbc ,tlb db cb itv otf
udvfh st,c sdfk sdf kb 'j dt kb e]hbc=
pju]th sf vf ib bs[jdc it obh dfc=
pju]th 'f b vb of ut,fc el hbc+

evc[dth gkjl ,h.jkf dbc vj e ubf=
rdkfd vt jh lt,f .dt kb vj nb db=
vt ht fcf rb vj lbc uek uhb kfl
lf udt vem ht,f wf bn yj nb dbs+

er dt xfh se kb fhbc cf f sb
lf ue kb hfv lty hf vtc fe lbc=
er dt xfh se kb fhbc cf f sb=
fh udfmdc ea kt,f nf b vf e nbc+
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УЖЕ ПУЩЕНЫ ЧАСЫ

Жизнь – словно большая арена

И с шахматной схожа доской.

Без мелочного размена

Причастны мы к доле мужской.

Часы уже пущены. Начат

Совсем не игрушечный бой.

Часы уже пущены. Значит,

Лишь сниться нам будет покой.

Фортуна фигуры сбивает,

Но чары фортунынежны.

Ничья пораженьем бывает,

Бывает, что жертвы нужны.

Победы легко не даются,

Судьба наша – вечный транзит.

А слава топорщится куцо,

А возраст цейтнотом грозит.

Часы уже пущены. Начат

Совсем не игрушечный бой.

Часы уже пущены. Значит,

Лишь сниться нам будет покой.

 Перевёл ЕВГЕНИЙ  ИЛЬИН

* * *

tc uf pfa[ekb xdt e kt,hb dfl
lut,f zbh dt ek vfh nbc ghj kj ubs=
xdtyw fv tgj mbc hxt e kt,b dfhs=
vfh nbf xdt yb vfh nb hj kj ub+
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cb wjw[ktc [b,kb bvb sfw rb fmdc=
fmdc jhb v[fht cf jw hfl vrdts hb _
.bkb _ cbr dlb kbc bvb nf wbf=
uf vjq db.t,f _ fq luj vf vrdlht sbs+

* * *

Дыхание весны приходит, как всегда,

Прологом переменчивого марта...

Избранники эпох, нас завтра ждёт беда

Мы – мученики, пленники азарта!

Но прожитые дни мгновенны и сладки:

Где смерть – подобье сна в житейской круговерти.

Лишь веха на пути изменчивой реки,

А пробуждение – восстание из смерти.

* * *

itd 'e ht, cfv 'f hjc wdf kt,flc=
lqt lqtc wdkbc lf sf hbqc sf hb qb=
cbr dlb kb fh vb qbhc odf kt,fl=
cb wjw[kt cbr dlb kfl fh vb qbhc+

* * *

Смотрю – не в укоризну

Вселенской круговерти –

Здесь смерть не стоит жизни,

И жизнь не стоит смерти.
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LHJ LF VFY.BKB

lhj lf vfy.bkb vbc[fk-vbc[fk uf vbw dt sbf=
xtv ib ,j,jm hj,c ecf vf yj mfh sf ut ybf=
erb lt uf yj jrt f ytw xtv sdbc odt sbf
lf xt vb ce kb lfy uht e kb rfh sf ut ybf+

vf hf lb cj,f e[th[ekfl vf hb lt,c cf[tc=
lhj vreh yf kbf lf vgbh lt,f of vfkc et,fhc=
lb lt,f cbr dlbkc= cj wjw[ktc hjv uf es mdfvc cf[tkc=
df if cb wjw[ktc= cbr dlbk cfw hjv fh tget,f+

fh dt get,b ,tlbc ot hfc ehxc lf e]bfsc=
fvf jt,fd= ]j]j[tsbc rfh sfy ut kb fy=
xt vb c[te kb xt vb ce kbc wb[t,eh]bf
lf xt vb ce kb lqtc f[fkb rfh sf ut ybf+

* * *

Пространства и века прошел я пядь за пядью,

Во мне горел огонь – я дерзок был и смел.

Но пыл мой поостыл над океанской гладью,

И пал мой Карфаген под градом острых стрел.

Великие дела повенчаны с забвеньем...

И лучший лекарь – жизнь, встающий новый день,

Наполненный весной и нежным птичьим пеньем,

Где крона над ручьём отбрасывает тень.

Нет, я не раб судьбы, слепой и непокорной!

Тщеславие – тщета, сорняк у адских врат,

Я выбрал путь иной – свободный, ясный, горный:

Небесный Карфаген воздвигнув в сердце, брат.
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VT LF SFD LF DBO"T,F

vt lf sfd lf dbo 't,f
duf dfhs yfv ldbk vt jv ht,c+
fb= f[kf bo 't,f
cb zf,ert vt j ht+
tc hf qvth sb vbo 'ht,f=
wjl df ,ho'b yfdc vfl kb dbs=
fb= f[kf bo 't,f
cb' df he kb yfv ldb kb+
vb ofw vfl kbs bh o'dt,f=
vnthc xf dt wb kf[df hb+
fb= f[kf bo 't,f
otk sfq hbw[df f[fkb+

* * *

Самозабвение и я –

Бойцы.

 В огне сгорая,

Страсть просыпается моя,

С ней – молодость вторая.

О, Боже, что за чудеса!

В греховной благодати

Я слышу в сердце голоса

Любви, а с ней – проклятья.

Но если зло побеждено –

Земля благоухает...

Душа – из рук Твоих вино –

Жизнь вечную вкушает.
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* * *

mhbc ntc sjh vt nb /'fd lf it ubh lb
lf sbs mvbc 'dt kf th svf ytsc /ufd lf=
eaf kb 'dt kf wjl dfc it uby lj,c=
jh ue kj,bc lf qf kf nbc ufh lf+

sjh vtn ib th sb b'j ufv wt vb
lf bvf pt lfw ]fd hb b'f htc=
uf fu ltc= hj ujhw .fq kb yf wt vb=
cbf[kj dt cfw fh vb b rf htc+

,eyt,f [ib hfl sfdc bvt j ht,c=
lhjc fh udb nj dt,c rh.fk dbc lf yer dbc=
lqtc ufv wt vbf 'dt kf vt j ht=
vj qf kf ntf 'dt kf vt j ht=
jh gb hb fhbc 'dt kf vt j ht=
vfu hfv= dfb= hjv fhf dbc er dbhc+

* * *

Ученики Иисуса.

Двенадцать человек.

Средь них лжеца и труса

Не встретишь ты вовек?

Смиренны и усердны

Ученики Его...

Бог не простит измены

Иуды одного –

Изгнали, как собаку,

Предателя Христа,

С душой – чернее мрака

И холоднее льда.
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Покрыл он род позором,

Испил его до дна...

Но лучше ль век, в котором

Живёт моя страна?

Взгляни: кругом измены,

Предательство и ложь.

Такие перемены –

Мне в сердце острый нож!

Иуда – каждый третий,

Иуда – первый друг.

Грехи былых столетий

Сошлись в единый круг.

VB CF VFH ST,B

vb[vj,ty ew[j cb vfq ktt,b=
st,th dfkc vjd hxb= f[kf vfh nbf=
tc uf pfa[ekbc kf qb lqtt,b
xt vb f[fkb vb cf vfh sbf+

bajs kt,bfy er dt n'tt,b=
vst,c of vj ec[fvs vodf yt vfy nbf=
lf zbh dt e kb pfv shbc lqtt,b
tc xt vb .dt kb vb cf vfh sbf+

f' dfd lt,bfy vf kt dfh lt,b=
]th cfl qfw rb ltd wtw[kb fy sbf=
sdfk it el uf vb tc kf;dfh lt,b
xt vb vel vb db vb cf vfh sbf+
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dth uf dt mt wb bv vle vf ht,fc=
,tl vf nb fk vf cfl fh vfs hbf
lf it ew yj,b ble vf kt,f
tc xt vb ,jkj vb cf vfh sbf+

МОИ АДРЕСА

Неведомые дали

Меня к себе влекут –

Там нет былой печали,

Там новый ждёт приют.

Зелёною листвою

Красуются леса.

Растаяли с весною

Ненастья адреса.

Воскреснут скоро розы

В саду полупустом.

Весны счастливый возраст –

Мой постоянный дом.

О жизнь, ты, словно тайна,

На радость мне дана:

Мой адрес – не случайно! –

Весна, весна, весна...

     Перевёл ВЛАДИМИР КОРОБОВ
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vf' df kf uj yfi db kb
lfb,flf 1959 otkc m+ ob stk o'f hj ib 

(rf[tsb)+ 1992 otkc lf fv sfd hf s,bkb cbc 
cf[tk vob aj eyb dth cb nt nbc ;eh yf kbc-
nb rbc af rek ntnb +

uf vj wt ve kb fmdc gj t ne hb= lhf vf-
neh ub e kb= cf,fd idj gb t ct,bc= c[df-
lfc[df [fk[sf gb t ct,bc= gjtpbbc sfh-
uvf yt,bc  20 rht,ekb+

ve ifj,lf ht lfm nj hfl cf mfh sdt-
kjc nt kt db pb f ib\ b'j f[fk ufp hlf 
vot hfk sf lf vj e rb lt,tkb fcj wb f wb bc  
@ue kf ybc# ght pb lty nb\ by ukb ce ht yj df-
yb uf pt sbc @[tk kj= ,t,b!# _ ht lfm nj-
hb= cf mfh sdt kjc vot hfk sf rfd ib hbc 
vlb df yb= cek[fy-cf,f jh,tkb f ybc frf lt-
vb bc db wt-ght pb lty nb+

2004 okb lfy vf' df kf uj yfi db kb cf-
mfh sdt kjc vot hfk sf rfd ib hbc sfd- 
v]lj vf htf+ bub fhbc uf kfr nb jy nf,b- 
.bc= fyf rf kfy lf.bcf lf bkbf zfd zf df- 
.bc cf[tkj,bc ght vbt, bc kf e ht f nb+ vb-
cb ktm ct,b sfh uvyb kbf he cek= er hf b-
yek= ,ek uf hek= bnf kb eh= by ukb ceh= 
fpth,fb]fyek= cjv[eh lf ,fk nb bc 
[fk[sf tyt,pt+
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MF QFK LBC DFH LB

jw yt,bs fvf jl wlt,bs=
hf [ib hfl= hf [ib hfl cwlt,bs=
umj yb fs cb[fhe kbc of vt,bw=
umj yb fs voe[fht,bc okt,bw=
vfh o'dbc lf udb hb kbc ybq,bs
'j dtk qfv baf hfds cf[tc
lf sev wf fh fv[tks fcfrc=
fcf rb lf ey lj,kfl ufv[tks=
uf f qt,s uek cf lf cfh rvtkc+
t[kt,bs vpbc tr kt,c cf[bs=
idbkc yfn hj,s lf sf yfw ib ij,s=
evf vjl~ hfc bn 'dbc [fk[b+
mf hb xf vj ed kbc n'tv kt,c
lf 'df dbk afy nt kt,c ,fh lybc+
cfh rvtk sfy uf,hf pt,ek ,js kib
[ey lt,f mf qfk lbc dfh lb+

ЗАСОХШАЯ РОЗА

Мечтам суждено оставаться мечтами.

Реальность и сон поменялись местами.

Где счастье, что грезилось с детства тебе?

Оно промелькнуло, как луч, по судьбе –

и боль расцвела разводными мостами.

Что проку менять каждый год пальтецо,

на пальце носить дорогое кольцо,

коль возраст кричит через пудру годами?..

Ты к солнцу выходишь с утра на крыльцо,

подставив его поцелуям лицо,

а солнце тебя обжигает лучами.
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О чём твоя боль? Что в ночах тебе снится?

Что видится, если до света не спится?..

А видится - сын. Озорной сорванец.

Но страшно... Вдруг спросят – а кто, мол, отец?..

Жизнь тянется сливой в открытые выси,

но годы к ногам опадают, как листья.

Засохшая роза лежит у окна...

Когда-то – красивой была и она.

* * *

vju ltdc me xt,b
dyt,bfy vpt hbs=
it yb cf 'e htw
vpt cf dbs tkfdc
lf bvbc ufh lf=
dbyw ity ub' dfh lf=
cf j wf hbf=
e' dfh[fh 'dt kfc+
lfh,fpb cfd ct
nrb db kbs= shsjk dbs=
it yb ktm ct,b 
bm wf sb kbc vfl
lf ue kbc 'e hbs
ubc vtyc ce' dt kf=
dbc sdb cfw oth lb
ufh lf bvb cf+
hj wf uf/'dt,b
upt,c er dlf dt,bc=
xf vj ti dt,f
voe[fht afh lf=
ce' dt kf vj df
lf lf ub nb ht,c=
dbc sdb cfw vj rdlb=
bv th sbc ufh lf+
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* * *

Ты идёшь – и белый свет

восхищённо смотрит вслед

и горят твои серёжки,

словно солнышки, в ответ.

Целый мир в тебя влюблён!..

Смотрит мимо только он –

тот, кто всех других дороже,

кто тебе тревожит сон.

Ты – на сцене. Зал затих.

Ты читаешь лучший стих.

Люди ловят твои строчки –

и они спасают их.

Мир стихом твоим – сражён!..

Жаль, его не слышит он –

тот один из миллионов, 

кому стих твой посвящён.

Ты идёшь через века,

путь-дорога нелегка,

и уже блестит в тумане

Стикса страшная река.

Скоро занавес падёт!..

Скоро смерти час пробьёт.

Зарыдает мир над гробом,

он – один лишь не придёт...

J}F[B

csmdb| _ dby fhb fy xdt yb idb kt,b~
[blb= hj vt kbw udf th sb f yt,c~
]fz db= hj vt kbw udf,fvc j]f[pt~
ijk nb= hj vt kbw cf ve if jl vbu dt ht rt,f~
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xdt yb ut yt,bc jm hjc 'e kf,f~
dyt,f= hj vtk cfw er dlf dt,f /mdbf cf[tkfl~
fy bm yt, xdt yb cf e rt st cj vt cfa kf dt yb~
[jv fctw fhbc~
idb kb afc lt,f vt nfl ht bvbs=
hfw ea hj rfh ufl= qbh ct e kfl lfrh.fkfdc 
                                    vij,kt,c+
bm yt, cfh rtf xdt yb yfr kbc lf qbh ct,t,bc~
lf fvb nj vfw= se rb sf dbc vj oj yt,f udcehc
idb kt,c df[ct yt,s+ fy lf gb hb mbs
lf ec he kt,kfl dwlb kj,s hf b vt it dfc oj hjs
vfs ohatk qb vbk ib+
xdty cf re sfh [by]c cfh rt t,ibw dth d[tlfds [ib hfl=
lf se ,fd idt,c dc]bs= th svf yt sbc ]byf pt dnfy]fds+
idb kt,ib v[jkjl th svf yt sbc yfr kb udf wj at,c+
_lt lf it yb dbs lf,yt e kb hf njv [fh= idb kj~
_vf vf it yb dbs hj ujh ve lfv ,eh n'e yt,= idb kj~
_lt lf it yb dbs uby lf v[jkjl cbn 'dbs bw[jd hj~
_vf vf it yb dbs abw[b [fh lf lf ey lj,tkb!
lf nb hbc ,fd idb= ev otj lf vb e cf af hb
lf v[ht,b bct erfy rf kt,c= dbs vij,kt,c ue kb!
db[ent, vrth lib= sfd,hec vf[dtdc it yb ceh yt kb=
b[ent, vrth lib lf xt vt ek sdf kt,ib rjw yb+
vidbl lt,f ,fd idb ,tl yb t hb lf cf yer df hb
,fd idbc qb vb kbs udb iei lt,f 'dt kf zhb kj,f=
,fd idbc qb vb kbs udf dbo 'lt,f cja kbc fd-rfh ub=
,fd idbc qb vb kbs udb yfs lt,f vst kb cfv 'f hj=
_csmdb= cfl fhbc it yb ce kb~
_xt vb ce kb idb kt,ibf!
_csmdb cfl fhbc it yb ce kb~
_xt vb ce kb idb kt,ibf+
v[fhc v[fh pt uf lt, lf udtp hlt,f v[ht,b ahst,bdbs=
hjv lf db af hjs fd sdfkbcf ufy xdt yb rt hbf+
sdbs er dlf dt,fw vfs qb vbk sfy= fhf at hbf!
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О НАШИХ ДЕТЯХ

Смысл жизни – в детях. В них наш звёздный час.

Они не просто нашу старость тешат,

они – те цепи, что нас дома держат,

и кнут, что гонит на работу нас.

Они – наш главный золотой запас,

копилка генов, чтобы не иссякли

богатства чувств, что отличали нас

от всех других, похожих, словно капли.

В них – тот огонь, что в нас почти погас.

Не так ли?..

Сын – молодец, когда богато он

отца и мать однажды похоронит –

и, значит, славу рода не уронит,

её продлив над пропастью времён.

Что - наши дети? Зеркало, где всем

видны наглядно наши недостатки,

что оседают у судьбы в остатке

средь сотен бед, достоинств и проблем.

Ах, как порой нам стыдно признавать,

что всё плохое в детях – наши гены!

(И как себе мы поднимает цену,

стремясь себе их славу приписать!..)

Когда детей ругают два супруга – 

они стремятся обвинить друг друга:

– О, дочь, не будь беспомощна, как мать!..

– О, сын, не будь ворчливым, как папаша!..

– Не смей стихами свою жизнь ломать!..

– Вредней стихов - с вином пьянящим чаша!..

Ребёнок плачет, слов не понимая,

и слабым тельцем тоненько дрожит.

Когда его я нежно обнимаю – 

мне запах твой вдруг голову вскружит.

Берёшь его ты крепкими руками,

в глаза целуешь – точно, как меня,
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и наш малыш мгновенно умолкает,

нас за скандал прошедший не виня.

Смеётся он – и все былые боли

редеют вмиг, словно туманы в поле.

Скажи, любимый, в чём твоя душа?

Моя душа - в улыбке малыша!

Скажи, родная, в чём твоя душа?

Она в счастливом смехе малыша...

Мы наши плечи в общее крыло

сдвигаем плотно, заслонив надёжно

своих детей от чёрных туч тревожных...

Пред детским смехом - отступает зло.

* * *

d,th lt,b vuj yb=
hf fl db kfl vt ht df whtv kb=
d,th lt,b vuj yb=
lt lf xt vb vbw mthc cfh rb lfy=
d,th lt,b vuj yb=
upf-upf v[dlt,f .dbh af cb vrdlht,b=
gj t nbc fcfrc uf lfd wbk lb=
vt nb hf vby lf~
d,th lt,b vuj yb= 
obu yb cfs dbc .dtk ce hfsc dbh xtd=
d,th lt,b vuj yb= 
hf ]bme hfl d[dlt,b nrb db kt,c=
d,th lt,b vuj yb=
vb de nt dt 'dt kfc itw lj vf=
xt vj vnfy]dt kj ofh ce kt,j=
smdt yb zb hb vt+
d,th lt,b vuj yb=
vfu hfv pju]th rdkfd d[lt,b ,fd idb=
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hj wf cja kb lfy vtc nev ht,f
lt lf-zf qf hf=
fsfc cf abm hfkc it df nj dt,=
fsfc cfp he yfdc=
fh bv xytdc lt lf=
cja kbc cfm vtv hj ujh lf qf kf+
vb e ueh ue ht,c idb kbi db kt,c= 
sfdc it vj fd kt,c=
sfy vnem cfdc=
'j af fh qbhc= idb kj= fv lty odf kt,fl=
dbc fh db uj yt,s=
vfu hfv cbn 'df hff= cbn 'db sfw
bc fh f[ct yt,c
vf vf xt vbc ufh lfw df kt,fc+
vb of sf db cfc vj bs[jd lf=
vj bs[jdc f[kfw=
dby uf vjc nf wf er dlf dt,f
of vt,c wjl db fyc=
vt hjv vt uj yf 'jd kbc vwjl yt
sf db fv mdt' yfl
f[kf qf d[dlt,b=
fhf at hb fhf vwjl ybf+

* * *

Похоже, я стала стареть. Чуть чего – и реву.

И дни пролетают как будто в два раза скорее.

У зеркала встану – а в нём моя мать наяву...

О, Господи, это же я! Как я быстро старею.

Гляжу каждый день в календарь – и всё время грущу,

мне кажется, в нынешней жизни ускорилось что-то.
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Наверно, старею. Иначе, зачем я ищу

для будущей книги своё институтское фото?

Старею, старею... Уже привыкаю к врачам.

Простила обиды врагам, себя мыслями грея

о том, что спокойно теперь можно спать по ночам.

ни их, ни судьбу не ругая... Конечно, старею.

И лишь иногда, когда в город ко мне погостить

приедет порой моя мама без предупрежденья –

за тысячей дел я теряю привычку грустить

и вновь превращаюсь в девчонку, себе в удивленье.

А мама целуется с внуками, пьёт сладкий чай.

Мы с ней говорим о знакомых, о счастье, о горе.

Но даже вполслова, но даже на миг, невзначай,

она не коснётся отца моего в разговоре.

Он умер давно. (Все мы канем однажды во мгле!)

Он был, как и все, не бессмертен. И жил очень мало...

Я раньше считала, что знаю всё-всё на земле.

Но жизнь пролетела – а что я в ней толком узнала?

VF YFV LT BCT IJ HB UPT,BF

   pt hf hj vf yf.tc

dby uf gf nbt,c= hjv [fh rt sb kb=
cfs yj= ev obr dkj lf eieh dt kb=
hjv ce kb cfd ct ufmdc vf xb nt,bs=
hjv cfp hljl u'ja ybc bbc ceh yt kb=
hjv dbyw ufu ob hf= 'dt kfc it ey lt
lf vb of cf dbs b'fd vle vf ht=
hjv elfh lt kb w[jd ht,bc vfw ytc
lf e abm ht,kfl es[fh ef hb=
ity /ufd[fh fn vbc [tc f' df dt,ekc=
hj vtk cfw at hflc fv ndht dty hnjt,c=
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vj df lfq kb kb vupfd hb ityc xhlbk ib=
cekc vje,he yt,c lf vt ht unj dt,c=
dbs re pb f yb rbs[dbc yb if yb
,tlb vju lhtrc lf bn 'db+++ cf yfv lt~!
]th fc]th vf byw ey lf of bm wt=
hjv ths[tk vf byw pt wfl fvfq klt+
vf yfv lt bct ij hb upt,bf=
vf yfv lt bct f[kj upt,bf=
vf yfv lt dbc fh ufc st yt,bf=
vf yfv lt dbc fh lf qf vt,bf+
vf yfv lt ey lf b'j vjh xb kb=
ktm cbs lf kjw dbs qf vbc vst dt kb=
vf yfv lt ey lf uf tm wt gf nbdc=
hj ujhw lfq kb kb yf pf ht dt kb+
dth uf ub ubf= hf njv urty okf dty=
nf kf[bc uey lfc utc dhb fy hf njv~
]th ey lf ie hbc ]dfh pt uf ufr hfy=
hjv lf ub yf[jy lf vj ub yfn hjy+++

ДАЛЁКИЕ ПУТИ

    Зере Романадзе

Добро – не прошают. Ну кто же простит тебе то,

что ты можешь щедро делиться деньгами, мечтами,

не ведаешь злобы, душа твоя пахнет цветами

и запах фиалки в тебе вызывает восторг?

Ну кто же простит тебе то, что на боль и на зло

ты всем отвечаешь прощением, а не проклятьем,

что, словно земля, принимаешь любого в объятья,

и от беспроблемной судьбы отказалась без слов?

Так чудное дерево возле дороги растёт,

и все, кто устали в пути, в его тень забредают,
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чтоб персик сорвать (а порою – и ветки ломают,

когда высоко от земли им понравится плод).

Тебя гнёт в подкову судьбы беспощадная власть,

а ты только шепчешь с улыбкой мечтательной: «Мне бы

взлететь хоть однажды на крыльях в прозрачное небо...»

Но, чтобы взлететь – надо прежде, хоть раз, но упасть!

Ты так терпелива. Ночами, слагая стихи,

не просишь себе у Творца ни признанья, ни славы.

Стекают с пера на тетрадь золотые октавы,

пока за окном тишину не взорвут петухи...

Талант – не прощают. Ну кто же простит тебе то,

что ты, клеветы не боясь, смотришь чисто и свято?..

...Пока ты не дашь себе быть, как Спаситель, распятой, –

на этой планете тебя не признает никто.

VPBC WHTV KB

  
kf kb sj sf.tc

ity fh [fh mf kb=
it yf [fh ktm cb= 
ity fh [fh c[bdb=
ity vpbc whtv kb [fh=
vj ubm cj dbf cbp vhbc gt hfy ub=
vt ht cbp vfh cfw uf vjm wt db[fh+++
lf uf ubi kbf sts hb kj ub yb
lf sevw trh.fk db cojh athc lf 
                     cfn hajc=
]th lf er ht ab it yb vntd yt,b
fu dbc njc [dfnc lf vpbc nj ht,c
                     yfn hj,c+
hf ijhc of ce kf it yb vt,fqt=
lf e rjw yf db uhxt,f sdf kt,b=
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uf lbl uek lt,b= se lf ub dbo 'f=
lfo 'td kb= se rb itt,hf kt,b+++
lf it br dt wfd ctd lbc ath lf kfkc=
hf vt se= mf ht,c fvf jl clbt=
it vj df it yb vf qf kb qvth sb
lf cfc se vfk sfy lf ubo 'j,c bt,c+

СЛЕЗИНКА СОЛНЦА

   Посвящается Лали Тотадзе

Женщина – это уже сложившаяся поэма,

а ты – ещё только набросок стихотворения.

Ты даже не луч – ты ещё лишь слезинка солнца.

Ты выткала себе одеянье из грёз и мечтаний,

но, не дождавшись сна, вдруг оставила спальню

и убегаешь от жаждущего тебя мужчины,

не объяснив ни ему, ни даже себе причины...

Никто не познал ещё вкус твоего винограда,

ты августа ждёшь, дав лозе полноценно дозреть.

Но твой виноградарь устал с чудо-гроздьями рядом

все дни находиться – и к ним прикоснуться не сметь. 

Смотри, как бы он не ушёл на другой виноградник, 

оставив глаза твои без поцелуев своих...

Когда он забудет тебя, ты наполнишься злостью

и станешь лелеять гордыню, всем дерзко грубя.

И, слыша, как тёмным вином наливаются гроздья,

обрушишь проклятье на тех, кто жалеет тебя.

Ты срежешь блестящие косы с отливом печали,

решив, что умчавшийся ветер уже не поймать...

И в келью твою среди ночи войдёт твой мучитель 

– и молча положит фиалок букет на кровать.
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GJ TN MFK,FNJ YT,C

pjuc cb vfh nj dbc uutc kfds fc gb nb=
pjuc zj hbc ijk nb uf lfu rhtc peh upt=
bwbs vj gf hek whtv kt,bc ut vj
lf [tt,bdbs mf hbi[kt,c e.kt,s+

rdkfd zbh dt e kj,c ot hf-vot hf kb=
dbs fht e kb vfh nbc nf hj cb=
dby fhbc qbh cb= cec nb v[ht,blfy
it vj uf.fh wdjs ktm cbc cf vj cb+

cf yfv lbc ey lf uf if kjs yt nfd
cbp vhbc rf wbc sdbc vsdf hbc kj ub yb=
c[dt,c ec hek lt,fs yfn dhf fl db kfl=
smdty rb vf hf lbc w[jd hj,s kj lb ybs+

bm yt, bvb njv [fhs fct vfh nj=
lqtt,b ctd lbs bvb njv mht,f=
ktm cb cfn haj pt wj nf vt nfl lf
ub' dfhs vf vek pt wj nf yfr kt,fl+

dth lfb,fy uts ce kb cbv qt hbs=
dth it t 'f hts v[cytkc lf uj kb fsc=
ev qt hts yf yf= ev qt hts yf yf= 
idb kt,c= hj vt kbw fh wf u'j kb fs+

ПОЭТЕССЕ

Источило душу одиночество,

исхлестали сплетни, будто плети.

Омывают слёзы твоё творчество

и судьба ревёт в ночи, как ветер.
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Ну а ты капризничаешь снова

и всё хмуришь брови неуместно...

(О, кому ж судилось твоё слово

под луной раздеть, словно невесту?)

...Ты всё стелешь на кровать обновы,

но пустует в твоей спальне место...

Я постигла бед твоих причину:

ты – несчастна оттого, что в жизни

любишь стих свой больше, чем мужчину,

и чуть меньше, чем свою Отчизну.

Не согреть себя пустой постелью,

не ласкать красавцев сочинённых.

Лишь осталось – петь над колыбелью

для детей, тобою не рождённых...

UEK VPB F YB

 ]fy ceq xfh rdb fyc

c[df it yt,hb fh db yff=
cf[t_rf weh rf wj,bc=
it yb cbn 'dbs vj[b,ke kf
ew yj,bw lf yfw yj,bw+
sev wf fdb rf we yt,b
it yb ie hbs rdlt,bfy=
crfv pt itl uyty= db wb v[hfv lt
vf byw dth vju odlt,bfy=
fdb cbn 'dbs= fdb cfm vbs
it ub[cyb fy bf ht,c=
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db cfw it yb ob kb ge hb
e[dfl uf e pb f ht=
dbyw vfl kbc obk vj ub nf yf
trf kb lf whtv kt,b=
dbyw vb b qj it yb ktm cb
xe vb sfd lf]tht,bs+
rfw vf fhf= qvth svf bwbc
'dt kfc uek sfv[bk dtk vf=
hjv tu ue kb _ pqdf cbr t sbc
fhf cj ltc bkt df+
k[byb cf lf zb hbc cea hbc=
mfh sek ktm cbc sf vf lfd=
ut yfw df kt= ye bv qt ht,=
fdf lf dfh= fdf lf+
dbyw ity fdfl it vju[tljc=
fdfl uf[ltc sf df lf+
ufb[fht it yb atc dbs=
it yb v.kfd hb ut yt,bs=
vjv qt hf kb idb kt,bs lf
fv qt ht,ek ktm ct,bs+++
kj vbc .tj= kj vbc .vfj=
kj vj= kj vfl ,th lt,b=
v[ht,ib hj lb b[ht,bfy
it dthw[kb kb mt lt,b+
mt le[ht kb= mtl vf qf kb=
ue kb [jv fh ,th lt,f=
ue kb wf pt vptl lf/rb lt
lb kf ue kbs sty lt,f+
vfu vpt ue kbs uf ubs,bf
ew yj,bw lf yfw yj,bw=
uek vjo 'f ktd= uek vfh sf kj=
cf[td rf weh rf wj,bc+
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СИЯЮЩЕЕ СЕРДЦЕ

  Посвящается Джансугу Чарквиани

Нет никого, кто сравнится с тобой,

ты – настоящий мужчина и воин.

Словом зовёшь ты на пир нас и в бой.

Ты – больше всех быть героем достоин!

Злобно завистники лают вослед

и ядовито шипят, будто змеи.

Но – и с ногами встав на табурет,

все они рядом с тобою – пигмеи!

Ты отдавал им последний кусок,

а получал лишь плевки и побои.

Каждый старался ударить – в висок,

чтоб в одночасье покончить с тобою.

Бог наши души, как дно под водой,

видит, и все наши чаянья слышит.

Это не мы – это Он тамадой

дал поручение быть тебе свыше.

Стали безвкусны вино и еда

в час, когда край наш раздором терзаем.

Кто для поэзии всей тамада?

Ты, генацвале, мы все это знаем.

Если грустишь ты – то всех твоя грусть

мучит сильнее, чем злая простуда.

Кто тебе зла пожелает, тот пусть –

лучше удавится, точно Иуда!

Пусть твои дети, как песен слова,

в мир этот входят легко и крылато.

Бьётся в груди у тебя сердце льва,

и твои песни сильны, точно львята.
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Чем бы судьба ни грозила из туч –

ей не согнуть твою спину трудами.

Ты, как гора, величав и могуч,

и не стареешь душою с годами.

Сердце повесь своё с солнышком в ряд –

пусть его свет разгоняет кручину.

Ты всей планете отдать себя рад.

В этом и есть назначенье мужчины.

FQ CF HT,F

dthw rb vb wf ybs= 
vt rb vt uj yf=
sev wf vt hf qf
fqfh vt uj yf=
fsfc udfh ceh dbkc
dfy lj,lb lqb ehc=
xtvc rt sbk cf lf 
th suek vt uj,fhc+
cf yfv lbc ey lf dbl ut [tcf dbs=
cf yfv lbc ey lf 
vot ojy mf ht,vf~
hfv lty]th ey lf uf db vt j hj
fv stsh aeh wtk sfy
vt fq cf ht,f~
ths[tk vjd cek dfhs
fv mdt 'f yf pt=
qvth svf udb,j.f upf th sb wb lf=
of vb fh udhxt,f
cb' df he kbc sdbc=
cb.ek db kbc sdbc=
hfv lt ybw uby lfs=
fv iti kbk lhj ib



51

hj ujh dbw dkt,bs=
dthw rb udfv xyt dty
xdt yb lt lt,b=
ewt, dbp hlt,bs=
sdfkc lf [tkc ief=
ewt, dbw kt,bs=
ewt, d,th lt,bs+
v[jkjl of vbs se 
db[ct yt,s ofh cekc=
vj vf dfkc hovt ybs
hj lb ufd 'e ht,s=
bct fl db kfl
drfh ufds th svf ytsc=
dbs fkth cb cfc
dthw[kbc cf 'e htc+
hfv lfu df,hvf df=
hf njv dth d[tlfds=
th seh sbc sdf kt,c
lf ue kbc of lbkc~
upf fvt hbf\
hfl ut qb vt,fs~
smdty cf re sf hb
,bkb rbs of lbs+

ИСПОВЕДЬ

Меня – вы не узнали.

А, признаться,

мне показалось, я вам так нужна...

Но мало ли что может показаться,

когда душа мечтой ослеплена!

Я с дневниками чувствами делилась,

им поверяя боль своей души.
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И, сотворяя мне Господню милость,

они в тиши шептали мне: пиши...

Но сколько ж быть мне стойкой, как деревья,

что ветер гнёт над бурною рекой?

Но сколько ж мне ломать стальные перья,

сражаясь молча с дерзкою строкой?

Нам только раз даровано от Бога

явиться в мир, неся тоску в крови,

чтоб отыскать кратчайшую дорогу

до ждущей нас испуганной любви.

На это нам отведено - мгновенье!

А вот на злость и ненависть - года.

Нас жизнь несёт, словно реки теченье,

не говоря нам - для чего, куда...

Не узнают нас матери порою –

так мы стареем прямо на глазах.

Вчера мечты нас окружали роем,

и вот уже, как в зимний день в лесах –

лишь страх витает в птичьих голосах,

как хрип в часах с кукушкою и с боем...

Душа ослепла, стало сердце глухо.

И, всё вокруг считая за пустяк,

друг друга мы, словно серьгу из уха,

теряем где-то, не заметив, как.

Погас в груди живой огонь сердечный.

Как в этой мгле свою любовь найти?..

Ах, вы смеётесь? Вам смешно, конечно...

Ну, так ступайте... Нам – не по пути.
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MDBC MF KF MB

_ tc hf mf kf mbf~
_ vj]fljt,ekb!
fm itc dkf cf ib ibf!
_ hf njv~
_ 'dt kf cfm vb f yj,c=
fh dbc wf kbf=
lf v[jkjl .fq kb wyj,c gfn hjyc+
_ dby w[jd hj,c mf kfm ib~
_ ve lfv vj aec ae ct=
ve lfv ofh,itr he kb mvht,b+
]flj cb fh u]thfs~
it[ts of vjp hlb fs
sfd pt ]bib f yb hmt,b+
[jkj tc mf kt,b+++
whtv kb fh ut uj yjs!
sdf kt,pt vpbc c[bdb ,ho'b yfdc=
fm 'dt kf vfh njf=
[jkj th sue kt,f=
vth ove yts= fm af cj,c xb hfl+
fm fh dby uf ubi kbs
uekc= hj ujhw [fkb xfc=
qb vb kbs dby lf uf ge ht,s+
it[tlts= [tt,b ajs kt,bc vf ub th
bc[fvty mf qfk lbc ae kt,c+
hfc idht,bs~
ofm wt ekc [tkc eo dlbs=
uf ub;lbs~
cb rt stc hj uj hf ,tlfds=
hfj= cb' df he kb~
hfj= vj yfn ht,f~
hfj= vf ve kb lf ctd lf~
smdty hf qfw uti kt,fs=
lf nj dts tc v[fht=
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vb[tlts cf re sfh ,byfc=
ye se smdty nb hb[fhs~
sev wf cek th sbf=
fm 'dt kfc qhvf .bkbs c.byfdc+

ОКАМЕНЕВШИЙ ГОРОД

Я у встречных вопрошала:

– Что за город впереди?

И они предостеречь меня пытались:

– Этот город заколдован. Ты в него не заходи. 

Ты его другой дорогой поскорее обойди.

В нём лишь каменные души жить остались.

Но опять вопрос невольный вырывался из груди:

Что за люди здесь живут, нахмурив лица?

Это роботы из плоти. Ты в глаза их погляди -видишь, 

мёртвые они... как у убийцы.

А под шапками – ты видишь? – у мужчин растут рога,

а у женщин взгляды светятся лукавством.

Это город одиноких. Ты для них страшней врага.

И любовь здесь – ненадёжное лекарство.

Здесь никто тебя не впустит в своё сердце, как во двор,

словно хлеб, с тобою радость не разделит,

и под ноги не расстелет свою душу, как ковёр...

Тут выращивают деньги – не растенья.

Видишь – вон упал калека? Быстро мимо проходи!..

Не спасай его, тебе он не поверит!

Ты с ума сошла, наверно!.. Благодарности не жди –

Замолчи, и кто б тебе ни повстречался на пути –

не смути его словами о доверье...

Что?! Отечество?! О чём ты?.. Ты в нас чувства не буди!

Нам не тронет душу горе первой встречной.

Хоть суди нас, хоть ряди, но только ран – не береди

и в груди не подними волны сердечной...

Этот город – заколдован спать навечно.
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*  *  *

fvf jl wlb kj, xtvc lf dbo 't,fc=
db wb= lqtc uceh dfh= sdfkc ye vf hb lt,+
ye uf vbo 'ht,b= hf de 'js vt ht=
se duf dfh vfh nbc ce ktk fvby lt,c=
vj lb= uf de' dts fv vndhb fy ,bkbrc=
ye ufmdc tc ue kb fvf 'b ,fdidbc=
of vj lb= sj htv [df kt bo db vt,c
lf odb vf 'dt kf yfr df ktdc ofi kbc+

*  * *

Ты стремишься забыть обо мне

и при том – от желанья сгораешь.

Что ж ты мучишься в этом огне,

будто в прятки со страстью играешь?

Ты прижми меня к сердцу скорей,

не стесняясь скопленья народа.

Не робей у открытых дверей –

заходи и меня отогрей,

а не то настроенью в угоду

я опять изменюсь... как погода.

VFH XB T KB

]th 'f df it vfc df lb lt lfv
lf ,tlb aby]fy pt uf if kf=
_ uj uj [fh ce kt kb= fi rf hf=_
cb wb kbs vte,yt,f ,t,bf=
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_ uek ib tu hf wjl df ult,bf=
u'df ht,bf lf sfy[vj,f
ths[tkfw rb fh ubs mdbf=
bcbw [jv gf nf hf ,bzbf=
it fr hsj,c gbh dt kb ef hb=
vfu hfv ,tlbc ot hf se fhbc=
vb cb [fh+
sfdc ufl ufc vjv odf yj udbh udb yb=
upfo dhb kb= upfo dhbk pt vb lb[fh+
'db st kb udt kt,b zj hbf=
ob st kb xb nt,b ie hbf
lf tc gf of ob yf ve hbf
lbl nfy]dfc= lbl nfy]dfc ubv pf lt,c+
ve lfv cb vfh skbc sdbc b,h.jkt,=
bof vt,= vfu hfv fh byf yt,=
cfh rt xfyc= tc .kb th rfh ubf=
o'f hj xfyc= cek ovby lf bm yt,b=
it yb jw yt,t,b= abm ht,b
,jkjc vodth dfk pt f[lt,f+
whtv kt,bs ftd cj sdf kt,b=
whtv kt,b vjt.fkf ,t,bfc=
cbv qt hbs= cbv qt hbs vjr dlt,b=
cbv qt hbs lf tctw ,tlbf+

ГАДАЛКА

Наливала мне бабушка кофе, просила: «Выпей,

а потом на тарелочку гущу из чашки выбей...»

Ну, а после - на чёрную массу она глядела,

головою качая, ворчала: «Лихое дело!

Ты уже носишь тайну в душе? Ты уже - влюбилась?

И когда ты успела, дитя, расскажи на милость?
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Ну-ка глянем скорей на то, кто там твой избранник...

Он же - мальчик ещё, что любовью смертельно ранен!

Оттолкнёшь - и погибнет он, захлебнувшись местью.

А навстречу шагнёшь - сама распростишься с честью.

Знаю, радостно жить с душой, первый раз влюблённой.

Мир вокруг весь такой большой - золотой, зелёный!

Только знай, что живёт в нём зло - словно зверь

             обозлённый,

чтобы счастья испортить вкус нам слезой солёной...

Будет жизнь твоя до конца - вся за правду битва.

Будет трогать людские сердца твоя песнь-молитва.

Над тобой вижу светлый луч. Быть тебе - невестой!

Вижу рядом прозрачный ключ - значит, будешь честной.

(Жаль, что станешь счастливой ты - позже,

         чем известной.

лишь взобравшись тропой судьбы по скале отвесной...)

.. .И затмились её глаза вдруг слезой незваной,

и коснулись меня слова, как из мглы туманной:

«А умрёшь, когда песнь твоя - долетит до Бога.

В самый сладкий миг бытия... Вот - твоя дорога».

         Перевёл НИКОЛАЙ ПЕРЕЯСЛОВ

UF EW[JT,F

vb]fz de kb dfh it ybs vb of pt=
lf[ehe kbf pt wbc rf ht lb=
hf njv vt uj yf= hjv ity sfy vf byw=
hjv ity sfy vf byw uf db[fht,lb~!
vt dfh wbc idb kb= dfh crdkfd sf yfw dkfl
lf vt zjh akt,f ktm ct,bs cf[t=
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e.hfd vlb yf htc uf df nfy lb kbs
sfd lf dbo 't,fc= cbp vhfl hjv dyf[t+
ity bctd ,hf pj,~ hf vj[lf vt ht=
cf lf abc qb kb se itc o'lf [fkfsc=
db wb= ity xt vb fqf hf u]thf=
uf ew[jt,fc t.f[b qf kfnc+
vt  rb= vt hf dmyf~ fsfc]th smve kb
vt nf aj ht,bc nr,bk-vof ht rdfv kbs
vtd ct,f sdf kb= dt hf athc d[tlfd=
lf rfh ue kbf pt wfv lt rdf kb+
yt nfd v[tdf kbc ,tl cf lf bq,fkc
fct cf yfv lt dt kj kb f dj=
lfv nj dt= of lb= [df kb lfy bctd
ey lf abm hb dbs vfh njv db f hj+
vfh nj uf de' dt bctd h.bc ,bkbrc=
vfh njv it df qj pt wbc rf ht lb+
hf njv vt uj yf= hjv ity sfy vf byw=
hjv ity sfy vf byw uf db[fht,lb~

ОТЧУЖДЕНЬЕ

Ты пригвоздил меня к земле, 

и мне осталось лишь примириться со своей судьбой. 

Врата небес закрылись... Но казалось,

Но почему мне всё-таки казалось,

Что я могу быть счастлива с тобой?!

Ты мне не веришь? Не смотри сердито,

Смешно ревнуя – из-за пустяков!

Пойми, что я во власти звучных слов,

Что я – дочь неба! Вместо звёзд покрыто

Моё лицо веснушками стихов;
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Под утро я отдам реке безмолвной

Отчаянность моих тревог ночных,

И унесут медлительные волны

И боль мою, и неземные сны.

Не называй изменой отчужденье,

Мне жжёт глаза, мне застилает свет

Горчайший дым метафор и сравнений,

Избитых рифм... Я слепну, я в смятеньи

Потерян в небе мой недавний след!

Оставь меня! Я буду вновь одна,

Одна, как мысль, одна, как тишина,–

Иного счастья, право, мне не надо.

А роль рабыни чересчур трудна,

Хоть есть и в ней какая-то отрада...

         Перевод ГАЛИНЫ ПАВЛОВСКОЙ

TE KB

mf kbc svfc /mjy lf mf kf mbc= vndt hbc
lf cb uf ht nbc ce yb=
bgf ht,jlf kf vfp ,fut lfy
fr dfv kt,ekb ce kb+
bu db f yt,lf bctd hf by lb=
abm hbs lbl[fyc hjv [fnf=
bp vj ht,jlf qe vtk sfy dyt,bs
wb wf _ [fne kf rf nf+
lf uh.yj,lf ue kb= hjv lfh xf rty nfl
fv eyf gb hj ,h,jib=
dbs ith xt yb kb cf cf[kbc rb,tc
rjy rb fc wf kb mj ib+
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ОДИНОКАЯ

Ты запах пыли в волосы вплетала

В кафе невзрачном,

С прекрасных уст душа твоя слетала

Дымком табачным.

Опаздывал воображённый рыцарь,

В пути старея,

Мяукала, потягиваясь, Цица

На батарее.

И выдавал толпе твой взгляд хрустальный,

Что ты в финале

Потеряна, как башмачок хрустальный

На карнавале.

      Перевёл ЕВГЕНИЙ СЛИВКИН

DF KB

fhf vfh nj lty vf ve kbc= fy lf
fhf vfh nj lty ob yfg hbc df kbs=
cf mfh sdt kj ib fs upbc .yt kbf=
b'j gj t nb lf b'j mf kb+
tc bvfc ybi yfdc= hjv at[ibi dt kb
uf/'dt tr kb fy ew yj, ,bkb rt,c=
db qfw atn db dbs vj uf' hbc zj ht,c=
db qfw mf hb dbs uf uf mb kb rt,c=
tc bvfc ybi yfdc= 'j dtk wbc vf ht
vpbc c[bdbs mcjd lt xf kbc ath lhj it,c
lf cb vfh skbc sdbc pqfg hbc uvb hb dbs
hrb ybc ufy yf ztl bw dfv lt mj it,c=
tc bvfc ybi yfdc= hjv wf kb [tkbs
fr dfyc fh otd lt= cfl c[bdb xfl uf=
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[jkj vt j hbs rtv cfd lt .dt kb 
vt nf aj ht,bs ufw dt sbk afh lfuc+
b'j th sue kb lt lf lf wj kb=
sf yfw at[lf at[ clbj mf hf ijnc=
tc bvfc ybi yfdc= dbs wtw[kc afh df yf=
cbr dlbkc ,fd idb dbs it t sf vf ij+
lf c[df rtr ke wb mf kt,bc lf hfl=
fh it ubc hek ltc yfn dhf fhj ltc=
fh b'jc dby vt= cb vfh nj db lfy
ityc lf cf[cyt kfl vje[fhj ltc=
tc bvfc ybi yfdc= fh uf ye ut ijy=
hj wf cb wjw[ktl ub qbhc ye ut ib=
tc bvfc ybi yfdc= b'j mfk qvth sb
rf wbc lf vb obc v.bvt eqtk ib+
fhf vfh nj lty vf ve kbc= fy lf=
fhf vfh nj lty ob yfg hbc df kbs=
xtvc cfv ij,kj ib fs upbc .yt kbf=
b'j gj t nb lf b'j mf kb+

ДОЛГ

В стране моей, где бережная память

Сильна и укрощает пыл любой,

Где всё проверено и сложено веками,

Быть женщиной –

  не значит быть собой.

Но, боже мой, ещё трудней при этом,

(Как Грузия верна себе во всём!)

Родившись женщиною, стать поэтом.

И быть поэтом каждым божьим днём.

Сквозь сплетни, и ухмылки, и наветы

Увидеть, как рассвет из берегов

Выходит, заливая море светом,
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И по шипам пройти, не чувствуя шипов!

Одной рукой касаясь колыбели,

Другой – метафор штопать полотно,

Быть верною женой на самом деле

И понимать, что, в общем, всё равно

Не удержать себя в границах этих,

Всё рвётся прочь в погоне за судьбой,

Как бабочка с огнём, играть со смертью

И выиграть неравный этот бой.

Но, не в пример другим,

  пустым кокетством

Не отогреть мне больше никого,

Когда из темноты повеет детством,

Всей беззащитной мудростью его.

И значит, просто нужно

  стать богиней,

В ярме между мужчиной и землёй,

А если мужество и здесь меня покинет,

Остаться только лишь самой собой,

Не из любви к отеческим заветам,

А просто мне слышнее голос муз;

Родиться женщиной и быть поэтом,

Для Грузии – непостижимый груз!.

AT HBC WDF KT,F

t.t,lyty th sehsc= dbs uf vfh skt,fc
qvth sb lf rf wb= rf wb lf qvth sb=
vt rb lfz hb kb ahst,b vt zb hf=
smdty hjv vf hfj ut uj yfs sts hb=
vt fhw rb vf[cjdc= hj ujh it vfz htc 
ahst,b lf pt wbc rf hb lf vb[itc=
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]th fvb[bktc sdf kt,b= vt ht
vb obc [jh rkb fy vrth lpt uf vbi dtc=
lf vb of= hj ujhw lfq kb kb rf wb=
xtv ufy bs[jd lf idt kfc lf fkthcc=
[fy vbo 'ht,jlf cek evb ptpjl= 
[fy vgbh lt,jlf peh ve[nc lf kf kt,c=
[fy tz db f yfl vbs dfk sdf kt,lf=
[fyfw vb ut,lf at[s bbc yj[t,c=
vt db wb= se rb ths[tk lfd[fh,lb=
fy lf lf dt wb= uekc vj bj[t,c
pt wf [fh[fhbs lf vem keh] sf qt,c
it pf hfdc xt vb mfk sfy vcufd ct,f\
ve[kb cec nb lf sdf kt,b [fh,b
lf of vb t hb dyt,bs fd ct,f+
ye se fh bwbc wfv= 'jd kbc vwjl ytv=
at hbc wdf kt,f hb cb ,hf kbf=
hjv ahst,lfz hb kb lf sdfk[bke kb=
sdbs fy ut kj cbw cec nb mf kbf=
t.t,lyty th sehsc= dbs uf vfh skt,fc=
qvth sb lf rf wb= rf wb lf qvth sb=
vt rb lfz hb kb ahst,b vt zb hf=
smdty hjv vf hfj ut uj yfs sts hb+

ПРЕОБРАЖЕНИЕ

Как искали друг друга они, как друг к другу стремились –

Человек и Всевышний, и каждый в другого глядел...

А в ладонях моих два крыла, два отрезанных – бились,

И казалось, что веер в руках трепетал и белел.

Я не помню, не знаю – кто крылья ломал мне до хруста,

Кто захлопнул ворота, – и небо закрылось вдали,

Кто сначала мне дал откровенье – стоглазо, стоусто,

А потом оглушил на шершавых ладонях земли...
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А земля, как уставшая мать, как голодный ребёнок,

Так просила о ласке, о слове, о деле меня:

То кричала во сне, то меня поносила спросонок,

То в раскаянье бурном дарила рубины огня.

То меня ревновала ко всем сквознякам, то в раденьи

Расстилала ковры самых нежных фиалок своих...

И тогда я узнала, что значит полёт и паденье,

Что такое соблазны, и лица какие у них.

Вот когда небеса отражались в канавах и лужах,

Содрогались, почуя, что с женщиной схожа и я:

Так слабы мои руки, и хищный, беспомощный ужас

Дышит женскою страстью и заполоняет меня.

Неужели не ведомо мудрому, вещему небу,

Что и ангел пропащий с крылом перебитым – потом,

На земле прозревая, презрев всё, что здесь на потребу,

Превращается в слабую женщину с жалобным ртом.

Как искали друг друга они, как друг к другу стремились –

Человек и Всевышний, и каждый в другого глядел...

А в ладонях моих два крыла, два отрезанных – бились,

И казалось, что веер в руках трепетал и белел.

   
Перевод ОЛЕСИ НИКОЛАЕВОЙ

VB OBC.DHBC VT HT

vt ity vt uj yt rklt=
hjv kbc .bhfc
vb of ,fkf[bc= svfc bv idt yt,c
yf vbc v.bdt,bs
lf ub eh pt,c dyt,bc rdb hf ib
tybc mdti i[fvb eo 'fk lt,fs+
vt ity vt uj yt mf hb= hj vtk cfw
cfd ct fmdc abk ndb
cb vfh nj dbc cbv qt ht,bs lf vj yfn ht,bs+



65

vt ity vt uj yt [t= hj vtk cfw
nf yb ev ce,em lt,f=
hj wf xb nt,b
vbc hnjt,pt ,eltc bit yt,ty+
vt ity vt uj yt vpt= hj vt kbw 
lfv phfk cekc reh yfdc+
vt ity vt uj yt rdb hf.fkbc 
v.fa hb cbp vf hb=
hj vt kbw [ib hfl
rt sb kfl chek lt,f+
vt ity vt uj yt qvth sb dbs vjo 'f kt=
qhe,tkb dbs ctd lb f yb=
odb vf cf dbs bvt lb f yb
lf cbn 'df cf dbs vf hf lb e kb+
hfl ufy ub gj dt
lf ub of vt
lf vj uts db ct=
dkj wfd lb ufv xtyc+
vb ofc=
pt wfc=
lqt cf lf 
hf vtc+++
lf f[kf= hj wf
hovt yf cf dbs uf ubx ylf ,pf hb=
vtvc[dht df nfy pt
it yb mdt,b lf yfc[kt nt,b=
rdkfd vb of lt lfc de,hey lt,b
lf db rfh ut,b+
dfh uf ij nb kb it yb odb vt,bs
lf it yb hnj lfy wdb df xt vb 
,elt-bvt lb+++
xt vb whtv kbs lf 
'jv hfk-sts hb ,ev,ekbs cfd ct+++
lf ity qvth sb dbs vhbc[fyt [fh=
lf lf ey lj,b= 
vj[tnb f kt qhe,tkb dbs= [fh elfh lt kb=
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lf it yb ctd lbs lf rty okb kfy
xt vb vby ldht,b+
bct vbm ht,b= hj ujhw cbn 'df
egb hj rf wbc+
lf it yb vodf yt=
ecfc he kj cb yfs kt sdf kt,c
vb,hvf dt,c=
vnfy]fdc=
ea crhe kbc rty vb vf yf yf dt,c=
lf vf hf lb ek cbp vht,blfy
upfc dt qfh dbu yt,+
vt it db.ekt cb' df he kb=
dtn hab cb.ek dbkc
lf do'td kb ufv xtyc=
vb ofc=
pt wfc= 
lqt cf lf 
qf vtc+++
hj ujh of db lt f[kf
mf hbc vb vfh se kt,bs= 
hj lt cfw mfh vfw dth uf b uj=
cf bs of db ltc~!

ПОСЛЕ ЗЕМЛЕТРЯСЕНИЯ

Я представляла тебя скалой –

И нежные травы твоего подножия

Собирали живые капли росы,

А змеиный яд на Страстной неделе

Переставал быть смертельным.

Я представляла тебя ветром –

И твои лёгкие наполнялись

Песнями одиночества и печали.
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Я представляла тебя деревом –

И твои ветви взлетали

Вслед за птицами, чьи гнёзда

Так бережно ты хранил.

Я представляла тебя солнцем –

И твои лучи согревали замёрзшую душу.

Иногда я представляла тебя

Страшным сном субботнего вечера,

Но всё заканчивалось

  счастливым пробуждением

На следующее утро.

Ты был милосердным, как Бог,

Печальным, как облако,

Дарящим надежду, как дождь,

И вечным, как слово,

Потому, что я обрела тебя

На этой земле, заставив страдать

С собой вместе, страдать и молиться.

Но теперь, когда первая трещина

  моей веры

Обрушила скалы,

безжалостно засыпав меня обломками,

Я теряю тебя.

  Я исхлёстана твоим дождём,

С твоих ветвей падает гнездо,

Полное надежд, слёз и тоски.

Ты грозен и беспощаден, как Бог,

Как бродячее облако, ты безразличен,

И твоим гневом изрешечены мои поля.

Ты исчезаешь, как слово,

  брошенное напрасно,

И зелёный, бесконечный свет

Слепит мне глаза и убивает надежду.

Из вечных снов я не вижу выхода,

Я пережила свою любовь

  и возлюбила ненависть.
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Я прокляла Создателя,

Прокляла землю, небо,

День и ночь!

Куда мне идти теперь,

Когда вокруг только ветер,

Который и сам не помнит

Своей дороги?

Куда идти?

LFU DB F YT,EKB IT[DTL HF

ity [fh hj vtj~ hj ujh itw dkbk[fh+
vtw fhf hf dfh wf vt nb okb cf=
f,eh le kbf ,tlbc ujh uf kb=
fh fchek lt,f= hfw es mdfvc vb cfyc+
fh vj vt rf hj= zby zhbc gt hfy ub
nfys vfw dbf lf dyt,fw uf ytk lf=
vt dyt,lt,jlb mf ht,c lf odb vt,c
ity uhbk lt,jlb vpbc lfh mf kt,sfy
lf vf byw+++ seh vt oe sb cj at kb
cb,thb cf rty vbu df mf yt,lf+
lf bctd bz dbs= ye se tc ity [fh=
lf dbu db f yts= xt vj hj vtj!

ЗАПОЗДАЛАЯ ВСТРЕЧА

Ромео, мальчик сколько же морщин

Безжалостное время припасло нам!

Для счастья было множество причин,

Да, видно, птицы разнесли по склонам.
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Поодаль встань. Крапивы полотно

Теперь, одежда мне. Неторопливым

Дождя и ветра сделалось вино,

Скажи, а ты с другими стал счастливым?

Ромео, ведь свела на этот раз

Друг с другом нас не страсть,

  а просто старость,

Мы разминулись на такую малость,

Всего на жизнь... А будто бы на час.

   Перевод ЕЛЕНЫ ИВАНОВОЙ-ВЕРХОВСКОЙ

IT VJL UJ VF

lf lev lf vb of vsdf hbc ath ctd lbs=
vsdf hbc ath ctd lbs uf lf pfa he kb=
fujy lt,jlf e[vj nrb db kbs
[bc fr dbh nt,f lf uf pfa[ekb+
lf hj ujhw pfyu mfkc cf 'e ht th sb 
at hfl 'db st kb lf cfc of e kb=
hnj pt trb lf aj sj kb vzryf hb=
dbs cb vfh nj dbc lqt cfc of e kb+

ОСЕНЬ

И примолкла земля, растеряв

Всех весенних и шумных детей,

Лишь печально луна утирала

Дымно-жёлтые слёзы дождей.

Средь ветвей, обнажённых и чёрных,

Как серёжка, но ярче, чем свет,

Лист один всё дрожал обречённо,

Будто праздник, которого нет.
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ЗААЛ  ЭБАНОИДЗЕ
Заал Эбаноидзе  родился  7 января  1939 

года  в селе Зеда  Дими  Багдадского  (Мая-
ковского)  района  Грузинской  ССР.  Первое  
стихотворение напечатал в 1957 году.  Пер-
вая  книга  увидела  свет  в  1973  году.  С 
1975 года  заведовал  отделом  поэзии  жур-
нала  «Гантиади».  Является  автором  двад-
цати  поэтических  сборников.  Недавно  в  
издательстве  «Интеллект»  (Тбилиси)  вы-
шла  новая  книга  поэта «100 стихотворе-
ний».  Лауреат  премий  Галактиона  Тавид-
зе  и  Ладо Асатиани.  Имя  Заала Эбаноидзе  
заслуженно  числится  в  списке  лучших  
поэтов  современной  Грузии.

pf fk t,fyjb.t

lfb,flf 1939 okbc 7 bfy dfhc cf-
mfh sdt kj ib= ,fq lf sbc (vf b f rjd crbc) 
hf b j ybc cj atk pt lf lbv ib+ gbh dt-
kb ktm cb uf vj fm dt' yf 1957 otkc+ 1973 
otkc uf vj db lf vb cb ktm ct,bc gbh dt-
kb obu yb+ 1975 okb lfy ve ifj,c ;eh-
yfk @ufy sb f lbc# gj t pb bc ufy 'j ab kt,bc 
ufv utl+ fhbc jwb gj t ne hb rht,ekbc 
fd nj hb+ f[kf[fyc uf vjv wtv kj,f @by  - 
nt ktm nvf# (s,bkb cb) uf vjc wf gj t-
nbc rht,ekb @fcb ktm cb#+ fhbc uf-
kfr nb jy nf,b.bcf lf kf lj fcf sb f ybc 
cf[tkj,bc ght vbt,bc kf e ht f nb+ pf fk 
t,fyjb.t lfv cf[eht,ekfl fnf ht,c cf-
mfh sdt kjc th s-th sb cf e rt st cj gj t-
nbc cf[tkc+
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* * *

b'j cf qf vj+++ lfq kf vj db lf=
xtvc fb dfy ptw lf df yt,f voe[hvf byt,f=
lqtv lt vjd lb dfh bv ctd lb fy cf qf vj b lfy=
c[df af cb fltdc bv qf vby ltk xtvc xf.byt,fc+

udb f yb cbp vhbc ahsf lf vt[ehf|
jhb jvb lfy lf,he yt,ekc vt vf vfc dufd lb\
cdhtk ib db lt mb vt ht ukt[ehfl=
ue sfyc dt rb lt lf vb ofc d[yfd lb+

* * *

Был поздний вечер… и пришла усталость,

Улëгся сумрак на моëм балконе,

Но до сих пор в сознании осталось,

Что сон был чем-то дорогим наполнен;

Я в этом сне был на отца похожим,

Что возвратился, две войны осилив, 

За плугом шëл весенним днëм погожим,

И вспаханные борозды парили. 

* * *

dt f kth ct,b vj[yek vb ofc= uf ce kb vby ldhfl=
cbv qt hf vby lf= lqtc [fk df sb cbv qt hf vby lf+
vt _ odb vbc idb kb= wdfh-yf vbc ufy gbh,fltc drt hfd
lf ahs[bkfl dfw vtd uf pfa[ekbc ble vfk ,ut hfc+
[yek ib xfd lb dfh ve[kt,fv lt lf xe vfl dvqt hb=
vt _ odb vbc idb kb= fy lf vb of _ itvs,fhb [tkbs+
db wb= vj if dj ,tk nt,blfy= fv ufh]bc af cb=
fvj df 'f yf= xt vb vjl uvbc lf ]bibc vcufd cb+
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* * *

Я вышел в поле и ласкаю поле,

И жажду песни – светлой и привольной.

Вуаль зари росою расшиваю,

На тайный вздох весенний надеваю.

И, стоя в борозде, пою сердечно,

Сын пашни и дождя – сын человечий.

Ценой труда в сотворчестве с природой 

Здесь встанет нива моего народа.

* * *

pju]th hse kb lf pju]th vfh nb db=
of e rbs[fdb vf byw ,jkjv lb=
uf lf[cyb kbf cbd hwt rfh nb dbs
lf de rf db dfh [tk ib vj kj lbyc+

it vj t ybc kf xtvc wfc nrb db kfl=
hf cfw fmfv lt vpt hbs dfv,j,lb\
it yb vlb yf hbc th sb nb db dfh=
it yb n'tt,bc th sb yf aj nb+

uf vj vb oj lt vj kbc 'df db kb=
jltc ,fd idj,bc nf kfyc uf vjd wlb\
vtw hf smvf ey lf= vjhw[dfl xf dbd kb
uf,het,ekb it yb uf vjw lbs+

* * *

Читаем его год от года,

Но всë не постигнем никак

Пространство, что старой колодой

Раскрыто в незримых руках.
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Нахмурилась даль небосвода

И взгляд мой всë чаще суров,

Я – капля реки всенародной,

Я – ветка бескрайних лесов.

Когда-то встречало цветами 

Пространство в весеннем саду.

Но мимо твоих испытаний,

Душою горя, не пройду.

* * *

ef[kjd lt,f cj atkc xhlb kt,b
rhe f kbt,bc v'el hj uf vt,fl=
lqtj= cek vf kt xf vj b kt db
lf bvt he kb it vj qf vt,fw=
wb wb yf st kbc rdfk pt vf df kb=
ahs[bkb yf,b]bs uf df ,jubh pt\
fv lhjc cbv qt hf fhbc vsf df hb _
eh ve kb dbs hjv cek pt vj ubc oht,c+

* * *

Удлиняются тени деревьев.

Хор древесных лягушек поëт.

Имеретинский сумрак в деревню

Пастухом светлячковым идëт.

День и вечер, пока ещë вместе,

Через мостик пройдут, не спеша.

Это главное время для песни –

Ей навстречу открыта душа.
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* * *

vpt of e qb fs ot hjt,c ahst,bs=
(lf ub,he yt,ty vt ht bct dt)=
lf ths[fyc it yb 'db st kb vst,bs _ 
pfv shbc c[tek pt xf vj bc dt yt,+

ath uf lf kt ek aif yt,bc ctd lfc
rdkfd fb nf yty wf ib mf ht,b+
itt,hf kt,b cf fd lhj qhe,kt,c
lf bnb ht,ty keh]b sdf kt,bs+

s,bkb lqtt,b fufd ct,c vt ht=
vptc lf ub,he yt,c vja ht yf vthw[kbc
lf f]fvt sbc eat hek [tkt,c
wb lfy vj ce kb cbv odf yt itw dkbc+

* * *

Солнца не видать за облаками – 

Унесли на крыльях журавли.

Встанешь пожелтевшими горами

На крахмальной скатерти земли.

Но придëт пора и саван бледный

Ветры над полями разнесут.

Синим оком глянет высь победно,

Гроз весенних прогремит салют.

Вновь ты солнце с ласточками встретишь,

Станет знойным воздуха  замес.

Серые наряды Аджамети

Зеленью окрасятся с небес.
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* * *

c[df fhf at hb fh vby lf ce kfw= 
xb nbc uf kj,fc dec vb yj v[jkjl\
yb,kbf [fnfdc ctd lb fy ce hfsc
lf fv ce hfs ib db qf wf w[jd hj,c+

c[df fhf at hb fh vby lf ce kfw= _
lf vbs vts= hf bw fv lb kbs vcehc vt\
dth[dbc nj nt,pt fce kb ce hj
xb nbc uf kj,fc xtv cf dbs ec vtyc+

c[df fhf at hb fh vby lf ce kfw=
hf lf dfh fct= fhf dby vrbs[js\
yb,kb fc cek ib yfq dt kb we hfdc=
hj vt kbw rf hbc uf qt,fc bs[jdc+

* * *

Ничего мне не хочется ныне,

Только б слушать страдание птичье:

Зяблик песней рисует картину

О какой-то трагедии личной.

Ничего мне не хочется ныне.

Уступите мне то, что тревожит…

Плющ, забравшись на ветки осины,

Птичье пение слушает тоже.

Ничего мне не хочется ныне…

Не мешайте внимать птичьей лире.

Сердце зяблика стынет в унынье

И тоскует по волнам эфира.
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CF QF VJ= GF NF HF LF,F

hf /mdbf vf byw _ hf fvby lbf~ _
uf vjq vf cja kbc v'el hj ,by lbf+
cfh rvkb lfy d[tlfd| gf nf hf lf,f
hj ujh b[ehfdc sjd kb fy cf,fyc+
cf re sfh sfd sfy lf uek sfy vfh njc=
hf uf ujy lt,f vbs[fhb fv lhjc+
frf wbt,bc qf hb,b xhlb kb=
uf yf st,ekb lt rtv,hbc shsdb kbs=
hf pf ht,c ht rfdc~ _ vje[vj,c hf upfc~
fy hfc byfn ht, eo vby ltc cfu pkfl~

ВЕЧЕР, МАЛЕНЬКИЙ ПОСËЛОК

Как она называется, – что за погода?

Вдоль озябшей реки тихо сумерки ходят.

Из окошка смотрю, как посëлок  под вечер

Укрывается снегом, как шкурой овечьей.

Что ты думаешь этой вечерней порою,

В одиночестве, сам рассуждая с собою?..

Тень акации слабо  маячит за  домом,

Освещëнная скудным морозным неоном.

Кто там в колокол бьëт? По кому отходная?

И чего отходящим в дорогу желаем?

* * *

uf hts bctd mf hbf= mfh ib db qfw vt.f[bc=
bm yt, ob yf gf hbf= fxt[bkb dt yf[bc _ 

uek vjr ke kb vtp dht= fq pt dfy ib yfv 'j ab+
vby lf [vf vj dfo dlb yj= vfu hfv .fkf fh v'ja ybc+
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qvth sj= fh vb yfn hbf ,hj kbc rji rb vsf pt=
fv ab f kfc= yfn 'db fhc= xt vb qdb ybs dfd ct,+

yfn 'db fh ib vj;jyfdc= uek pt xf vj cfq dht kb=
vfh nj xt vb rb fhf= xt vb df pbc yfq dt kbw+

* * *

То ли кличут  меня, то ли вечер, как зверь, завывает,

Может предок зовëт, или путник порог обивает –

Азгеванских порубленных лоз безутешный хозяин?

Надо б голос подать, но как горю помочь, я не знаю.

Боже, я не мечтал  о хрустальном дворце в горном крае,

Чашу с метками пуль я домашним вином наполняю,

В дыры капает то, чем бы нужно кропить по усопшим…

Боль моя и лозы в этот вечер становится общей.

* * *

kj lb ybc eqtkc= kj lb ybc eqtkc
fv nf yb [fhbc czbh lt,f mt lb= _
xtvc jlf cf[kib db]tmb oe[tk
lf ity pt ktm ct,c dikb lb lf doth lb+

vt lqt cfw d[fnfd= ityc qb vbkc d[fnfd=
tcff le vbkc hf pf itd[ct yb+++
lf ,e[hbc gb hsfy xfs dkt vbk rf nfc
zht kb ,to db lfy athc dt ctc[t,b+



78

ij hbf upt,b+++ it vjh xf abm hb
ye ut ifl vfh nj fv upt,bc vjd kbc
lf th sf lth sb cbv lbl ht _ aba mb
rfh pt vjv luf hb lt rtv,hbc sjd kbc+

* * *

Для ярма ожидания встречи

Бык подходит, покорный судьбе.

Я вчера просидел целый вечер,

Сочиняя стихи о тебе.

А сегодня тебя я рисую,

Сняв задвижку с безмолвья дверей…

И цвета для картины беру я 

В пëстром мехе у кошки своей.

Бесконечная дорога… Угрюма

Мысль о близких, застрявших в пути.

И единственно  ценная дума:

Холодает, снег должен пойти.

VB NJ DT,EKB CF[KB

[tpt /rb lbf xhlb kb ;bd;fdbc=
qj,tc vf' df kb vj.fkt,bf\
vb nj dt,ekb cf[kbc yb if yb
uf lfp yt mb kb ,j.fkt,bf+

fhf dbc tc vbc .f[bkb it yb=
fm [vbc ufv wt vb v[jkjl mf hbf=
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cfh pt ufv[vf hb mf kff w[tybc 
se uf em vt,ek cf' lhbc pf hbf+

tpj ib ahs[bkb cb xe vt lf lbc=
vj yfn ht,bf ,bkbrc at[bc [vf
lf vfh njj,bc itv rhsf kb kfy lb
fct uuj ybf= c[tekc it bc[fvc+

 ПОКИНУТЫЙ ДОМ

Мелькает тень чижа в соломе.

Плетень обвила ежевика.

Как знак покинутого дома,

Столбы, подгнившие, поникли.

Никто здесь зова не услышит,

Лишь ветер покачает ветви

Да  череп конский поколышет

Иль колокол на спящей церкви.

Здесь тишина осторожно бродит.

Скучает по шагам тропинка.

И чудится – мелькает, вроде,

Тень человека-невидимки.

QF VT E KB XB NB

xf rj hb _ xt vb qf vt e kb= ecf[j xb nb=
bctd nb hbc lf bctd obd ob dt,c\
ece ceh v[ht,pt lf vfl ub ndbh sb
lf xt vb 'hvj,f ity it b ob ht+
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'he vj uj yt,f fvf fht sf
lfv nj dt,c eu pjl lf e,jhf yjl+++
uf lf ba hb yt~ _ xhlb kb lf vt wf _
lf uf vf[ct yt sf db 'j hf yj+++

НОЧНАЯ ПТИЧКА

Вновь моя безобразная птичка ночная

То ли плачет о чëм-то, то ль песни поëт;

Я, о тяжести мыслей печальных не зная,

Ей пожертвовал молодость всю напролëт.

Память гонит меня по своим бездорожьям,

Без парома, наверно, останусь опять…

Прилетела, чтоб сердце напрасно тревожить,

Чëрной тенью прошедшее напоминать.

* * *

fvj ew yj,bc lf wb dbc hb lb=
eyfq dth lf kj wtw[kfl by st,f\
cb xe vt bv udfh [vf e hbs vb lbc
hjv 'dhb vf kt,b of vju nrbd lt,f+

cf cfa kf j pt it vj lbc voe[hb=
hj ujhw yf st kb ;fvbc lf wt vf+
lf vt vuj ybf _ bxj mt,c ve[kbs
lqt ufh lfw dkbk sf gf nbd cf wt vfl|
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* * *

Страх перед холодной неизвестностью

Скрытым тихим пламенем горит.

Тишина, повисшая над местностью,

Так слышна, что голова болит.

Сумерки на кладбище спускаются,

Как пора, упавшая с небес.

И мне в это время представляется –

Будто день встал на колени здесь.

* * *

  df;f-aif dt kfc

vt f[kf= vfh nj [fht,c rb fhf=
bvtlc vbd lt yb [yek ib ibi yf htdc\
ie fl qtv [dbs mfl uf lf vb f hf
lf cf[tc mf hbc rfk sbs dbv ihf kt,+

dby smdf vby lj hb~ _ sts hb ybc kbf
lf sdfk ib yfn dhbc vbl ufc ,bye kb+++
xtvc .dtk ue sfy ptw vpbc cf[yb cbf=_
it yb cbv qt hbs uf vj gb he kb+

ufl vj lbc bctd vj if dj ,tk nb
lf j[ib df hbc sts hb afh smf kbs
vbd 'dt,b cf[yfdc lf ues ybc lt lbc
qdsb e hb ie mbs dhxt,b ufvs,fhb+
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* * *

   Важа Пшавела

Я не только быков в борозде погоняю,

Вместе с ними в  упряжке-надежде  со страхом,

Надо  мной пролетел полдень, солнцем играя,

И утёр пот с лица ветряною рубахой.

Это поле сейчас  тонет в дымке тумана.

И горение глаз скрыто прядью белесой.

Но сияет сошник белизной без изъяна,

Он отточен твоей замечательной песней.

Борозда, как строка, вырастает на поле,

А за ней белый пар поднимается следом.

Я за плугом иду, доброй вспашкой доволен,

согреваюсь крестьянским божественным светом.

* * *

fhw fhf cj ltc itv ikb[fh _
vpt hf vfmdc ite,qf kf db|
vhf dfk vjo 'f kt vo'tv cb [fh
lf wf ib ubl ufc rf hf db+

xtvc vf hf lb ek vj kj lbyc
sfd pt it yb wf f[ehfdc
lf hj ujhw [tlfd ,jkjv lbc
dhxt,b vj yfl lf vcf[ehfl+
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***

Я тебя ни с кем не перепутал,

Зренье не удвоилось в глазах:

Это ты-наш пастырь и наш спутник –

Свой шатёр поставил в небесах.

И накрыл высоким звёздным небом

Всех, кто ожиданием томим.

Где бы я в земных скитаньях не был,

Остаюсь учеником Твоим.

  Перевёл ВАЛЕРИЙ ЛАТЫНИН

LFH LB F YB MF KBC CBV QT HF

fat hf lt,ek yfh if df pt vbc dt yt,ekb=
vjv sf,fht [fh~ fct hfv itu wdf kf~!
fhw xt vb lf dbo 't,bc sdbc ut wf kf~!
fhw xt vb uf[ct yt,bc sdbc ut wf kf~!

f'ta lt,jlf ,ek,ekb_
vnt hb o'dlb f lbc ahst,bcf=
fv qth lt,jlf ,fkf[b=
f[kf hjv sdf kbs vt yf[t\
tc afh df yt,bw buh.yj,lyty
cb[fhekc 'df db kt,bcfc=
mf hbc fr dfy sfy xf xj mbkc
it dt' ht,jlb vt,fqtc+

bf cf vf ybc [tkt,bs
xhlbkc vj fd kt,lf qj,t-rfhc
fg hb kbc yf pb yb f db_
ufa ht ybk lb kfc db[ct yt,\
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fl db kb cf abm hf kbf=
vt uf j wt,fc vj dt rfk
lf vt ht yf obk-yf ob kfl
fq dvluf hb 'f db bct dt+

fat hf lt,ek yfh if df pt vbc dt yt,ekb=
vjv sf,fht [fh~ fct hfv itu wdf kf~!
fhw xt vb lf dbo 't,bc sdbc ut wf kf~!
fhw xt vb uf[ct yt,bc sdbc ut wf kf~!

ПЕСНЬ ОПЕЧАЛЕННОЙ ЖЕНЩИНЫ

Прилегший вздремнуть на расцветшей траве,

Ты – кочевник ? Иль что тебя так  изменило?

И забыть меня некогда было тебе?!

Да и вспомнить – все некогда было?!

Соловей бы запел –

Враг безверья и мрака,

И трава запоет,

Если явишься вдруг,

И цветы улыбнутся,

Таинственным знаком

Приглашая к любви

Яркокрылых подруг.

Я садовника встречу,

Он рукой из сирени

У истока ветров,

На колени упав,

Снимет с наших домов

Всё ненужные тени,

И апрель зашумит

Средь высоких дубрав.
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Умчалось то утро,

Но память вернула

Нежность апреля

И страсти восторг,

Я могла умереть

От того удивленья,

И воскреснуть могла

По частям – как росток.

Прилегший вздремнуть на расцветшей траве,

Ты – кочевник ? Иль что тебя так  изменило?

И забыть меня некогда было тебе?!

Да и вспомнить – все некогда было?!

          Перевёл  БОРИС ЧАЧАНИДЗЕ

LB VBC WB[TPT CFS MVT KB

afh yf dfp! wb[t it yb=
[fd cb f yb uf kf df ybs=
fut hf= bv vsfc idt ybc=
hj ujhw .dt kb af kf df yb+

afh yf dfp! obu yb it yb=
af hf dfy lbs it vj cb kb=
lt lf cf mfh sdt kjc idt ybc=
vpt-yf st kb it vjc wb ybc+

vj uj yt,f xf vbo 'yf ht,c bf ht,c=
[vbc ufv wt vb fqfh vby lf+++
vj vtc vt,f| _ thj xt vj= bf ht!
jw lf[esb cf e re ybc uf lfq vb lfy+
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upt,pt cbc[kbc yfn,jht,bs=
,tlj= ,td hb lfu df rt kb\
xdt yb lb lb gfn hj yt,bs
lfd hxbs vf byw fvf 't,b+

/jlf= hj wf fn vbc nj nb vj vf yf st,c=
exb yf hb ktmcc itd rfl ht, sf df xt ybkc\
yfy uht dt,j= tc hf wjw[kfl vj vf kfy lts
cf mfh sdt kjc= cf mfh sdt kjc ufv xt yb!

СТИХ,  СКАЗАННЫЙ О  КРЕПОСТИ  ДИМИ

Это крепость твоя,  Фарнаваз,

Со свое замшелой оградой

Исполниски взирает на нас,

Как борец, что гордится наградой.

Это книга твоя, Фарнаваз,

Облаченная вечною славой,

Это – Грузии крепкий алмаз,

Над обласканной солнцем державой.

Память, боль утишая в груди,

Дарит голос из древного века:

-- О, народ мой, иди и иди

По достойным путям человека!..

Сын притих возле грозных руин,

Стих слагая про эту обитель,

Что возвел в давнем веке Грузин –

И создатель страны, и спаситель...
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MB NT CF

mdt' ybc uf xt yb lfy vfh xt yfkb
vb ofc ity udb[yfd lf udb st cfd=
lf lfa dyf trfl ht,f vfh]dt yfc
ity cfc= lf vfi dhf kj mb nt cf+

f[kfw ity /rb lb[fh ue sfyc=
[yek ib ve[kt,fv lt xfv luf hj\
yb f db ub qb nb yt,c uek sfy
lf rdfk pt j[ib df hb afh smf kj,c+

vpt= dbl ht ath cf sbs vjf,b]t,c
lf cj atkc uf lf ec dfvc vxf nt [tkc=
wj nf [ybs qj,tpt vjf,b ]th
[fht,b lf [tv cb uf nt[t+

uf kfy ldbs uf[tlt yf]fafh
sb st,ib vjm wt ek pt lf itc=
mt fhbc cf zb hj= [fy lf[fy=
hjv vrth lpt gt hfy ub it ufi htc+

it yb @eh ve kbs# lf @/f vj-[bs#
upt,b hjv fhf ths[tk vjh o'f db=
cja kbc cfn rb df hb uf vjd smdbs
lf sf db vj db nf yts wjw[fkb+

mdt' ybc uf xt yb lfy vfh xt yfk
vb ofc ity udb[yfd lf udb st cfd=
lf lfa dyf trfl ht,f vfh]dt yfc
ity cfc= lf vfi dhf kj mb nt cf+
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КИТЕСА

Пашет он  землю-кормилицу,

Потом крестьянским он вымылся.

Лаврами венчанным видится

Мне утомившийся Китеса.

С плугом ходить ему нравится,

Режет он борозду влажную,

Ветер у сердца играется,

Пар сизовеет над пашнею.

Лишь над деревней горячее

Солнце взойдет, тут он ласково

Станет быков окорачивать,--

Время обеда крестьянского.

Хлеба и соли и полного

Сладостного стаканчика...

Сохнет рубашка стопотная,

Жизнь ему мать, а не мачеха.

Крик ,,цоб-цобе,, снова слышится

Там вдалеке за деревнею,

Волей мужицкою дышится

Неуважающей, древнею...

Пашет он  землю-кормилицу,

Потом крестьянским он вымылся.

Лаврами венчанным видится

Мне утомившийся Китеса.
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ATH CF SB+ LT LF SF VJ YFC NT HB

cf lfw fhbc uf lf ba htyc .thf
lf ath cf sb vj bh sdt,f ybc kbs+++
ath lj,t,pt yf nth af kt,c dpdt hfd
lf cnhb mj yt,c fy rt ct,fl dbc dhb+

fm ufd kb kb upf _ mfh dfy sf=
pfy pf kfr sf [vt,bc it at ht,bs\
lqtc vj yfc nhbc cbp vhek uf kf dfy sfy
cf mfh sdt kjc ofh cekc dt at ht,b+

ith xt ybf qdsbc vij,tkbc vpt hfc
bv lt lf sf sdfk sf vj yf ie mb+++
ovby lf yb yjv fm bkj wf= v]thf=
vt ht fv upbs= fv vb kt ek ie rbs

it f ie mf df pbc ]df hb pt wfc
lf cb yfs kt vjf,ybf rfk sbs+
cf mfh sdt kjc ]fd if yb dbs tw df
cbc gt nf rt lf cb rt st vf sb+

fm hfv lt yb lfq dty sb kf cfy skfl
lf mfk oe keh pvf yt,t,bc vb qt,f=
itf,th lf ie mbs vj cbk fv vsfc
se ufy ut,bs lf rbc ht,ek bq,fkc+

ФЕРСАТИ.  ЖЕНСКИЙ  МОНАСТЫРЬ

Вот коршун  вечерний сорваться готов,

Ферсати – одеться туманом...

Ищу отпечатки далёких следов,

Кружу по наклонным полянам.
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Здесь лик Богородицы светел от глаз

Послушниц в молчании строгом,

Здесь  Нино святая молилась за нас,

А после, по этим дорогам

Несла из лозы свежесвязанный крест

И сеяла свет над горами,

Чтоб святость любви воссияла окрест

И правила кротость мирами.

Здесь души горели, как тысячи свеч,

За милую Грузию мучась,

Здесь святость обета умели беречь,

Избрав неподкупную участь...

   Перевёл  ЮРИЙ  КОНЕЦКИЙ
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yeu pfh th utv kb.t

lfb,flf 1955 okbc 1 vf bcc m+ ,fsev ib+
1978 otkc lf fv sfd hf s,bkb cbc cfv-

[fn  dhj frf lt,bf+
1982 okb lfy cf mfh sdt kjc nt kt db-

pb bc ht lfm nj hbf+
fhbc cf mfh sdt kjc vot hfk sf lf 

v[f n dfh sf rfd ib hbc otd hb+
1987 otkc uf vjv wtv kj,f @fzf hfv# 

uf vjc wf vb cb ktm ct,bc obu yb+ uf vj wt-
ve kb fmdc= fu hts dt= jhb hj vf yb+ 

fv;fvfl= yeu pfh th utv kb.t cf mfh-
sdt kjc gfh kf vty nbc otd hbf+

НУГЗАР ЭРГЕМЛИДЗЕ
Родился 1 мая 1955 года в г. Батуми. В 

1978 г. окончил Тбилисскую художествен-
ную академию. С 1982 г. Н. Эргемлидзе 
– редактор Грузинского телевидения. Он 
член Союзов писателей и художников. В 
1987 г. издательство «Аджария» выпустило 
его первую книгу стихотворений. Он автор 
двух романов. В настоящее время Нугзар 
Эргемлидзе является членом Парламента 
Грузии. Живет в г. Тбилиси.
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QBF RB YJ

xdtyc mf kfm ib= qbf wbc mdti=

b'j rb yj st fn hb

bctd bv lhjc uf db[ct yt,=

bctd bv lhjc itd yfn hb!

cb,yt kt ib at[fr ht abs=

lf dt.t,lbs xdtyc fl ubkc

wb lfy vsdf ht lfu dyf sj lf=

upfc udbr dktd lf 'dt kf o'dbkc+

tr hfyc sdfkc fh fwb kt,lb=

vt dew mth lb ityc sdf kt,c

vfu jh dfh crdkfdc df lf ht,lb

wf ib v,ho'b yfd dfh crdkf dt,c

sb st,pt hjv ut[t,jlb=

;he fy nt kb vbd kb lf

seh vt wtk mb re gb lj yb=

uek ib bcfhc vb' hb lf!

ity bc abk vb fc]th vf byw=

vt ths[tkfw dth dyf[t

vfc pt hj wf cfe,hj,ty

vf[cty lt,f tu cf[t

vt db[ct yt, bv s,bk lqtt,c=

uek ib lfv lufh dfh lj,fc=

oe st,c= of vt,c= ityc ofv of vt,c=

bv xdtyc f[fk ufp hlj,fc

bv c[df yf bh fq vfa ht yfc

lqtc dt hf athc it dfl hb!+++

xdtyc mf kfm ib cf pfa[ekj= 

b'j rb yj st fn hb!
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КИНО ДЛЯ ВСЕХ

Под открытым и ласковым небом

В нашем городе было кино.

Вспоминаю счастливое время,

Отошедшее в вечность давно.

В темноте по рядам пробираясь,

Мы искали места в поздний час.

Но светила луна, как фонарик,

И, конечно же, видела нас.

Ты глаза не сводила с экрана.

Был сюжет на экране не прост.

Мне же глаз твоих блеска хватало,

Словно двух самых близких мне звёзд.

Я сжимал твои пальцы так нежно,

Словно пальцы самой тишины.

И шалун-Купидон, как барашков,

Нас расстреливал в свете луны.

Это ты раз сто посмотрела,

Я ж сюжета его не «просёк».

И, когда мне о нём говорили,

Лишь глаза твои вспомнить я мог.

Только мая и розы цветенье,

Свет луны, упадающий ниц,

Только музыку кинотеатра

И шуршание тёплых ресниц.

V[FN DF HB

me xf ib vb lbc v[fn df hb=
vfc ]th dt hf dby wyj,c
bwbc= hjv fhbc er dlf db=
fvfc e,hf kjl= uh.yj,c+



94

me xfv ath ot hbc hf bwbc=
'j xt,ib t.t,c uvbhc|
fctf oe sb cj at kb
rf wbc itw yj,f zbhc!
bc cek c[df sdf kbs ew mt hbc vnrdfhc=
lf tat ht,f cf' df htk mf kfmc=
abm hib fit yt,c c[dt,bc sdbc cf[kc=
sdb sjy rb= yf qt, yfu hj dt, lfhlc=
hj ujhw xdt dbf uek vfh sfk rfwc=
'dt kfc ufy vf kfdc!
lf ec he kt,tk nb kj pt
it xt ht,ekf lhj=
bctd cf qt,fdc fpf dt,c=
ce kbw fh lfq kfc s[jdc
v[fn dfhc= hj vtk vfw uf b uj
hfc ofh vj fl utyc ,h,j=
[fnfdc lf [fnfdc lqt lf qfv
hjv dth itt[jc lhjc!

ХУДОЖНИК

Художник взбалмошный, как ветер,

С небрежной поступью бродяг,

Идёт и знает, что бессмертен,

Он чувствует, что это так.

А улице холсты и рамы

Неведомы. Ей всё равно –

Бараны в раме или храмы,

Иль небо в ней заключено.

Величествен любимый город,

Прекрасна древняя Кура

И мысль о домике, в котором

Живёт чужая детвора.
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Как сливки, взбитые в сметану,

Печаль густеет. Но давно

Запрятано среди тумана

Неконченое полотно.

Художник верен вечной теме,

Но вносит новый колорит.

И остановленное время

На красках смешанных блестит.

Толпа шумит, но не рискует,

Лишь он, отмеченный судьбой,

Рисует – Господи! – рисует

И остаётся сам собой.

FKTM CFY LHTC ,FQB

fktm cfy lhtc ,fqbc crfv pt
lf[te kb ,fhf sb=
tu lj hj ujhw vrdlf hb ut lb=
hj ujhw ctd lf vf hf lb+
@xdty fv ,fq ib gf t vfy pt
vst kb ot kb db lj lbs#+
ufo 'dt nb kb fp hbc ,jkjc
xfy lf cbn 'df @vidb lj,bs!#
ue kb lfv o'lf+ it vjl uj vbc
wbd vf mfh vf lf/mhj kf
ot hb kb rb uf' dbs kt,ek=
ajs kt,c sfy uf f 'j kf!
fct uf/'df ,tlbc ot hfc
gbh vwb yf hb uj uj yf=
xtv pt rfh ufl bwbs ,td hvf
mdt' yfl [lt,f hj uj hfw+++
sdf kt,ib lufc xe vb ctd lf=
qb vb kbs it at hb kb=
j= hf lbl[fyc fsf vf if
mfh vf vb cb ot hb kb+++
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lhj uf db lf+++ tab yt,f
vodf yt vlt kjc c[bdb vpbc=
fktm cfy lhtc ,fqbc crfv pt
f[kf cek c[df o'db kb pbc!
fqf hf dbc fqfh f[cjdc
cb' df he kbc ,fhf sb=
fhf at hb fh 'j ab kf
mdt 'f yf pt vf hf lf!

АЛЕКСАНДРОВСКИЙ САД

Записки рваной лист чуть-чуть дрожащий

На лавке в Александровском саду

Белеет горьким символом печали,

Как будто мёртвый лебедь на пруду.

Мы целый год ходили на свиданья,

И вдруг: «Прощай. Встречаться нету сил».

Осенний ветер холодом ударил

И тем ударом сердце погасил.

Все письма, словно листья, улетели,

Но ты меня преследуешь, как сон.

Ты – знающая судьбы всех вселенных,

Ты – девочка с улыбчивым лицом.

Все письма улетели без возврата –

Твои, мои... И более – ничьи.

Теперь другие парни и девчата

Целуются, встречаясь у скамьи.

Зелёный луг. И день такой лучистый.

И, постаревший, мимо я иду.

И знаю, что тебя уже не встречу

В пустынном Александровском саду.
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UE KB

ue kb gf nf hf cfv 'f hjf
dfh crdkf dt,bs lf vpbs+++
uek ib vhf df kb cf qf vjf
vsdf hbs= ,fqbs lf pqdbs+++
uek ib zfl ht,b ihb f kt,ty=
upfc ekj wf dty= o'dbkc=
vt ht rf wt,b zb mt,c cot dty=
uf hts rb odbvc lf odbvc+
uek ib fsf cb pqf gf hbf
mfh sek vst,bc lf n'bc+++
ue kb cb rt sbc kfv gf hbf
vf yf sj,tkb upbc+++
uek ib gf nf hf xb j hff=
cf vjs[bc lf hb [vbs+
lf bm dt vof ht zhb kj,ff=
_[cjd yfl jh ue kb .vbc!
ue kb uf f qts! fd lf hbf!
sfd it cf af hb _ vobhc!
ue kb gf nf hf cf' lf hbf
cfy skbs= [fnbs lf ]dhbs!

СЕРДЦЕ

Сердцу многое дано:

И созвездия, и зори.

В сердце всё заключено:

И луна, и сад, и море.

И чинары, как года,

Шелестят в садах зелёных.

А мужчины, как всегда,

Пьют за здравие влюблённых.

Сердце бьётся, как набат,

Сердце жизнью тело полнит,
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И тебя, предавший брат,

Почему-то тоже помнит.

Дождь идёт, а горя нет.

Только сказки и баллады.

И в грузинских сказках - свет

От души

И от лампады.

,FSE VB= GKF:B

[cjd ybc nfk qf pt d[tlfd
ahfu vty nt,c ufh lf cek abk vbc=
vf,ytd lf vf byw d,tlfd|
ub qb vb= ub qb vb+++
ity stsh itp kjy upt otd[fh=
vbw mth bhb,b vpt hbs+++
ij rj kf lb lf h.t [fh|
ubv qt hb! ubv qt hb!++
bct sb keh]b
sdf kt,b+++
bct sb eh xb 
sfd yt,f!
dth uf lf deh xb=
fv uf vj ew yj,
fh ct,fc+++
+++ vt ht vb lb[fh pqdfc sfy=
ubw mthc fsf cb sdf kb+++
fct sb vf byw hf [fh|
mf kb se qvth smf kb!
vpbc tk df ht,f vodfdc se=
it yb v[eh df kt nf yb+++
uff[cty lt,b ,fsevc
bct= dbs cbp vf hb!
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bct sb keh]b 
sdf kt,b=
bct sb eh xb=
sfd yt,f=
dth uf lf deh xb!+++

БАТУМСКИЙ ПЛЯЖ

Плещет в сердце памяти волна.

Вольно я по памяти гуляю.

Как стаканчик доброго вина,

Я себе такое позволяю.

Кадр из фильма: дышится легко,

Ты в шезлонге, море перед нами,

Вся ты – шоколад и молоко,

Только с очень синими глазами.

Гордый взор. И ветер в голове!

Синий взор и непокорный ветер.

Что за тайна в этом существе –

До сих пор никто мне не ответил.

Женщина? Богиня?.. Тыщи глаз

На тебя взирают и не знают.

Словно вспышки солнца всякий раз,

Стан твой они нежно обжигают.

Вспомнишь ли Батуми, как и я,

Желтизну песка под небесами?

Не избегнуть сказки, жизнь моя,

Даже с очень синими глазами...
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XFHKB

dbohj mexf iemb afhybc
afhybc iemsfy c.byfdc xfhkbc=
dth bgjdf dthcfl ,byf
mexfibdt lfb.byf=
lfb.byf iemsfy f[kjc=
dbyvtv [tkb hjv fh f[kjc=
dbyvt ,hb'dvf lf j[thvf=
dbyvtv_vfcpt emjytkvf+
sevw rb hf fmdc vfc fv mdt'yfl~
lflbc ,tlbc vjcf.t,yfl= 
tcbpvht,f s,bkb gehb=
cf[kb= ltlf lfrfhuekb+
fh fcdtyt,c rfwbc dfkb=
,eyljdfyb vjvfdfkb=
vfuhfv hjwf ufbqdb.t,c=
vbpybcfrty cdkfutpc bo't,c!

fhw [vf f[cjdc= fhw cfzvtkb=
ufcwdtsbf at[cfwvtkb+
upf-upf seylfw hf bnrbyjc=
vfbyw eylf itmvyfc rbyj!
cekfw hjv fh lfb.byjc=
'dtkfv eylf ufbwbyjc!
'dtkfv eylf ufbwbyjc!

ЧАРЛИ

Полночь. Узкой улицы проём. 

Добрый Чарли спит под фонарём.

Не нашёл приюта на планете

И уснул в фонарном чутком свете.
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Не стучат над ухом барабаны,

Не тревожат Чарли хулиганы,

Только снятся каждый раз упрямо –

Тёплый хлеб и брошенная мама...

Он проснётся в розовом дыму

В мире, где не нужен никому. 

Ну кому-то, может, смеха ради...

О еде мечты – как о награде.

Башмаки состарились давно.

Только продолжается кино.

А кино (хотя бы и без звука) 

–Очень увлекательная штука.

А кино – оно смешнее цирка.

Ничего, что на рубашке дырка.

Дырка или рана – всё равно.

Рана – даже более смешно.

***

cbv'elhjdbs chekbs=
jvuflf[lbkb uekbs=
,tqeht,bc uflf.f[bkc decvty+++
obuyib zryt,f dfhlb=
smdtyb vbcfvfhsb
iteyf[fdc uf'dbskt,ek aehwtkc+++
f[kf= hfw lfdijhlbs=
hfnjv vjvfujylbs~
sfdc fe[lty cehdbkt,ib dbzth+++
 rdytcbc tc frjhlb| 
@vjlb= vjlb= vjlb!#
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lf whtvkt,c /udhbc
svfitwdkbk ,bzt,c+ 
gjtpbf itkkbc=
,fbhjybw lfvfdbo'lf ehxb+++
lqtc thsvfytsc dtkbs
vjmbigtyb .dtkb|
smdty cb'dfhekc 
dbyfw uflfdehxbs!

* * *

В сердце, выжившем в страшной войне,

Место есть воробьям и весне,

И той книге, где сушится роза,

И где адрес Ваш, как архаизм,

И ещё не решил я вопроса,

Почему разлучила нас жизнь.

Не подскажут мне книжки листы –

Обращаться на «Вы» иль на «ты».

Почему не смолкает горячий

Тот аккорд: «Приходи на заре»,

Почему иногда всё же плачут

Парни, чья голова в серебре.

Почему же и мы постарели,

Кавалеры, ревнивцы твои –

Не подскажут ни Байрон, ни Шелли...

   Перевёл ЕВГЕНИЙ ЧЕПУРНЫХ
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lf dbs st lj hf.t

lf dbs st lj hf.t lfb,flf 1949 otkc= 
m+ ,fsev ib+ lfv sfd ht,ekb fmdc ,fse vbc 
cf[tk vob aj gt lf uj ub e hb by cnb ne nbc 
ab kj kj ub bc af rek nt nb+ 1970 okb lfy 
b,tz lt,f htc ge,kb reh kb nt hf ne-
hek-gt hb j lek uf vj wt vt,ib+ 1976 otkc 
uf vj b wf vb cb ktm ct,bc gbh dt kb obu yb 
@,to dbc [blpt#+ itv lujv ib uf vjc wf 9 
obu yb+ tot df cf uf vjv wtv kj cfm vb f yj,fc+ 
1993 okb lfy @uf vjv wtv kj,f fzf hf#-c  
lb htm nj hbf+ cf mfh sdt kjc vot hfk-
sf rfd ib hbc otd hbf 1981 okb lfy\ 2006 
okb lfy _ cf mfh sdt kjc vot hfk sf rfd-
ib hbc fzf hbc jh uf yb pf wb bc ufv utj,bc 
sfdv]lj vf htf+ fhbc bkbf zfd zf df.bc= 
ub jh ub kt j yb.bc= vt vtl f,fib.bcf lf 
kf lj fcf sb f ybc cf[tkj,bc ght vbt,bc 
kf e ht f nb= ,fse vbc cf gf nbj vj mf kf mt= 
lf]bk ljt,ekbf qbh ct,bc jh lt ybs+

ДАВИД ТЕДОРАДЗЕ
Родился в 1949 г. в Батуми. Окончил 

филологический факультет Батумского го-
сударственного пединститута. С 1970 г. пе-
чатается в республиканских периодических 
изданиях. В 1976 г. был издан его первый 
сборник стихов «На волоске судьбы». В 
дальнейшем выпустил 9 книг. Занимает-
ся издательской деятельностью. В 1990 г. 
основал редакционно-издательскую фирму 
«Армагани», с 1993 г. – директор АО «Из-
дательство Аджара». Член Союза писате-
лей Грузии с 1981г. С 2006 г. – председатель 
правления Аджарской организации Союза 
писателей Грузии. Лауреат премий им. 
Ильи Чавчавадзе, Георгия Леонидзе, Ме-
меда Абашидзе, Ладо Асатиани. Почетный 
гражданин города Батуми. Награжден Ор-
деном Чести.
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OTHBKB VSBLFY

f[kf ,fsevib ,emyfdc bdkbcb=
w[tk c[tekc wbdb nfkqbs bfvt,=
lf bmyt, cekfw fh ufoe[t,ltc=
hfnjv fmfvlt lfdbudbfyt+
vt .kbth vb'dfhc pfa[ekib vst,b=
yf.db= cbxevt= gfnfhf mj[b=
mfkbc ybckbdbs ufikbkb svt,b
lf vj,qfdkt,f rfhfdsfy .hj[bc+
fm 'jdtk lbkbs lfdrhta rtcfytc=
dtfkthct,b vptcf lf mfht,c=
hjwf lfqkbkb uekb ubyfnht,c=
xtvc cfhrvtkc sbsmjc vjfvndhtdc vsdfht+
bwb= hf vbs[hf ueiby vsb,fdvf=
kfvfp 'dfdbkt,c sb,fdlf hjwf=
vt ufvfjwf vbcvf bufdvf
lf ,futc vjco'lf o'tdkfw lf kjwdfw+
hjv fh ufsb,jc sehvt cfsb,b=
'dfdbkb vfbyw xfkgt,f vfkt=
fqfh bdfhut,c vtht fhw sbdfl=
dthw fyeutit,c ctdlbfy sdfkt,c+
xfb[bs[bsf vtht vsb,fdvf _
sehvt= mfkt,bw fct fhbcj=
eylf vjfcohj= dblht cbwjw[kt=
dblht cbwjw[kt cxmtac lf /'dfdbcj+
fh dbwb= bmyt, b'jc vfhsfkb
vsb,fdbc vrhsfkb abkjcjabf=
vt ufvf[ctylf= hjujh rdlt,jlf
ufes[jdfhb vtpj,kbc mfkb+
f[kf ,fsevib ,emyfdc bdkbcb=
w[tk c[tekc wbdb nfkqbs bfvt,=
lf bmyt, coe[lt= dbs ,tfnhbxt=
hfnjv fmfvlt lfdbudbfyt+
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ПИСЬМО С ГОР

В твоём Батуми не найти прохлады, 

и ты с утра спешишь к морской волне, 

желая встречи с морем, как награды, 

и, может быть, печалясь обо мне.

А я - в горах. Я так люблю их летом, 

их тишину, полночный свет костра. 

Сползает вниз туман перед рассветом. 

Пастух коров выводит со двора.

Я рву цветы, похожие на солнце, 

тебя в разлуке лишь сильней любя. 

И до рассвета смотрит мне в оконце 

луна, лицом похожа на тебя...

Старик-косарь, годами убелённый, 

кося на склонах травы и цветы, 

мне рассказал, работой утомлённый, 

о сути краткой жизни красоты.

«Цветы прекрасны, – молвил он степенно, – 

но если их не скосишь в нужный час, 

они умрут, не став ни пышным сеном 

и ни букетом, радующим нас...»

YTNF FV LQTT,C VRDLFHB DTYF[T

xtvc oe[bkc fk,fs ufbut,c c[dt,bw=
fk,fs bvfsvf cekvfw bodfkf=
hjwf jwyt,fc itfzhtc ahst,b=
hjwf bvtlb ufhlfbwdfkf+

vt [ibhfl dufdfh idbkvjrkek vfvfc=
whtvkc hj vfkfdc lf cekib tqdht,f=
'jdtklqt f[fk nrbdbkbs vi[fvfdc _
mdt'fyf [tks hjv bultc htudyt,vf+
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'ehsf lf[ij,f c]j,c vbc .fut,fc=
sdfksf lfs[hf c]j,c f[fk ,fpfktsc=
vfbyw hf vj[lf= .vj,bc vfmt,fhs
fct thsehsb hbs itdfpfhts!

lfhlvf ufv[hf lf cbc[kbw uf[tdlf=
ytnf fv lqtt,c vrdlfhb dtyf[t=
jqjyl= vfvekj= 'hvf hjv u[tlfdlb=
bct v'jkjlb lf itvtyf[t+

УЖ ЛУЧШЕ ОСЛЕПНУТЬ

(Тревожные пятистишия)

Всех лучше поймёт меня тот, 

кто боль полной мерой изведал, 

кто рвался всем сердцем в полёт, 

но крылья подрезали беды 

за миг до желанной победы.

Как верить в грядущее мне? 

Мир стал непонятен и странен. 

Страна то в огне, то в войне, 

день завтрашний хмур и туманен. 

И я – словно зверь, в сердце ранен.

Уж лучше б я в детстве ослеп! 

Зато бы сегодня – не видел, 

как мир превращается в склеп 

и брат губит брата в обиде, 

всех близких вокруг ненавидя.

Кому и зачем я пою? 

Век давит на грудь, как могила. 

О, Родина, где твоя сила, 

что юность – твою и мою – 

сегодня бы вновь воскресила?..
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SOS

e,jhjntcb

'jdkbc=

cekbc lfv[ij,b o'tybs=

vjlbc

tdhjgbc vjdkbs

ufew[jt,bc ctyb+

vjlbc=

cbwbdt vjfmdc

lf thsuekt,f mbhbs=

ityw

itycfc bdct, cnjvfmc=

ityc vbwdfkt,ekc nbhb+

xfhfpekbf rfhb

uh.yj,bc=

uekbc lf ,bybc=

fhw vpt=

fhw iemb vsdfhbc=

lfrfhut sdfkbcxbyb+

fhflf=

ityb afcb=

cfey]t lfesdktkb=

b'j 'jdtksdbc rfwb=

vbcrty ufodlbkb [tkb+

ye=

ye fbvqdhtd vbhjyc=

mfhsek cekc fh itidtybc _

vjbcgjc= ufbobhjc=

ufew[jt,bc ctybs+
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SOS!

Тоска сжимает душу мне, 

обида сердце гложет – 

недуг гуляет по стране, 

грехи народа множит.

Петляет совесть, точно уж, 

цинизм топорщит перья, 

уходит искренность из душ, 

нет ни к кому доверья.

Сегодня только о себе 

всяк думает и помнит. 

А если боль в чужой судьбе – 

то никого не тронет.

Что с нами стало, кто поймёт? 

Всё так же солнце всходит. 

Но всё сильней из года в год 

тот злой недуг в народе.

Прорвёт ли тучи яркий свет, 

развеяв мрак обиды, 

и мы сквозь ворох личных бед 

беду страны увидим?

Пред нами – чуждая стезя, 

где нет друзей и Бога. 

По ней нам следовать – нельзя, 

нас ждёт своя дорога...

***

gtgtkf eahj lbl[fyc .kt,c=
dblht ,fsevib sjdkb=
lf vfbyw=
vfbyw
vb'dfhc vpt
egbhdtktcfl 'jdkbc+
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vjvojyc mfht,bc obdbkb=
odbvfw=
ctn'dfw lf
,fhlyfw+++
lf vfbyw lblb nrbdbkbs
lfvfv[j vptpt lfhlvf+

vptj=
fvjlb=
uf,ho'bylb=
ufvfs,t=
ufvfkfqt!++
,fqib dlufdfh lf
lfhlc d'blb=
v'bldtkb lfvfyf[t+

* * *

Батумский снег живёт лишь час – и тает. 

Так бабочка – лишь день всего летает, 

являя всем недолгий свой успех... 

Но как же я люблю батумский снег!

Пусть дождь приходит с гор и льётся в сад, 

я ожидаю только снегопад. 

Я ввысь гляжу - где сбились тучи в груды, 

как будто кто-то обещал мне чудо.

Как Божью милость, я тот миг приемлю, 

когда снежок собой покроет землю. 

О, как светло тогда в моём саду! 

Снег осветлит мою печаль-беду.
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ITYB CBNEHAT VF,HVFDT,C

ityb cbnehat vf,hvfdt,c
ityb nhabfkb uekib vzbhc=
itysfy it[dtlhf vbyljlf
ifvgfyehbs vsdhfkc ueibyoby+

ueibyfw vcehlb= lqtcfw vcehc
wbcrhbc dfhcrdkfdb ub[bkj=
dfcbfvjdyj cekc lf uekc=
cbvqthf xfdbqbqbyj+

.bkc vbrhsj,c vodtkb sdfkt,b _
pqdfc lfatybkb vpbc c[bdb=
c[dbc uh.yj,t,c fdtafht,b
[tdib ufojkbk ybckbdbs+

cbpvht,ib fdujuvfylt,b=
wfkc xfvjhxtybk uyjkbdbs+++
c[df hfqf ubs[hf= vo'ehb[fh=
o'ehdbkbs fhufujybkbs!

Я ОСЛЕПЛЁН ТВОЕЮ КРАСОТОЙ

Я ослеплён твоею красотой, 

люблю тебя, боясь хоть чем обидеть. 

Но, влив в себя поток вина густой, 

хотел вчера тебя на миг увидеть.

Да и вчера ли только? Каждый день 

меня влечёт к тебе незримой силой. 

Мне никогда не в тягость и не лень 

петь о тебе - такой родной и милой!
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Твой жаркий взгляд меня лишает сна, 

сжигает душу огненной волною. 

Пусть наяву ты – не моя жена, 

но каждой ночью ты во снах – со мною.

Шальною птицей заплутав в ночи, 

утратив пару в тьме густой и вязкой, 

приди ко мне и душу излечи 

не для меня назначенною лаской!..

* * *

ity [fh vujcfyb lf ertseht,c
fh f.ktd yt,fc cekb ufstkjy=
ubylf yeutib cwt e,tleht,c=
ubylf eidtkj ityc cfmfhsdtkjc+

ity ufdbo'lt,f= hjv [fh evotj=
hjwf vukt,bdbs .hobfy vpfrdht,b=
ity itysdbc wjw[kj, cflqfw= evptjl=
cekc ,jhrbkbdbs fltdc cfpqdht,b+

unrbdf= nrbdbkvf kfvbc ituifkf=
ity ub[ezfdty sdfkt,c uf[tkbkc=
fh vjlhrt= ,bzj= thc lf mdt'fyfc
vfbyw ithxt,f ityb cf[tkb+

hf de'js= serb lqtc [fh evotj=
lfvbpyt,ekb ie,kib kekt,bs=
c[dbcsdbc vptc yfnhj,= sfdfl evptj=
vj.ekt kbmybc lf fdcekt,bc+



112

* * *

Не торопи ни славу, ни успех. 

Гони льстецов и подлецов из жизни. 

Поэт приходит в мир – не для утех, 

а чтоб помочь страдающим в Отчизне.

Ты не всесилен, но отнюдь – не слаб, 

хоть сердце в горе плачет и страдает, 

словно в темницу заточённый раб, 

когда злодей Отчизну попирает.

Враги, как волки, рыщут, суетясь, 

страну хулою безоглядно кроя. 

Не дай душе впустить в себя их грязь –  

и век тебя запомнит, как героя.

Пусть ты не громко в этой жизни спел, 

не много счастья повидал на свете, 

но ты собой – зажечь других успел, 

теперь они – грядущий день осветят...

BMYT, FHVJCDKF VTHXBF

hfv itvmvyf flfvbfyfl=
hfnj fh vjdtk odbvflf~++
                     df;f-aifdtkf

lfkjwdbk df;fc esmvbf _
@hfnj fh vjdtk odbvflf#+++
vt hf dsmdf= hjwf vfc itvltu
cbukf[tv fc]th bvfnf+
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mdt'fyf fhtekbf
lf 'dtkufy i[fvb stcbf=
lf evnrbwt,ty .vt,b .vt,c
dby dbcpt ertstcbf+

cfijdhfl eylfs cfvij,kj=
yf[dtz-yf.fhwdbs nr,t,bfy=
[fk[c f,hb'dt,ty= vihjvtk rfwc
cbvidblt vjyfnht,bf+

kbmyfv rfwj,f of,bkof
lf gbhathj,fv _ qbhct,f=
mdt'fyf _ uvbhsf= hfbylsf=
mehl,fwfwt,bs bdct,f+

ufyvrbs[fdc cflqf it[dlt,b=
'dtkf rfyjyb vrdlfhbf=
dbc tyfqdkt,f _ hf ubzbhc=
hf ubv.bvc= hf ub[fhbf+

it lfkjwdbkj= vt hf dsmdf=
hfc fvjdelut udthlibf=
bmyt,f fh vjdcekb'fd=
bmyt, fhvjcdkf vthxbf+

ЛУЧШЕ БЫ МНЕ НЕ РОДИТЬСЯ...

«Ах, зачем я не дождь, что питает сады?!» – 

как-то вырвалась строчка из сердца поэта. 

Но и ныне народ не укрыт от беды, 

и злодеи свободно гуляют по свету.
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Неосмысленный бунт так похож на погром, 

что собою лишь горе вокруг умножает. 

В душах злоба и гнев громыхают, как гром, 

молодёжь стариков больше не уважает.

Охватил всех наживы и зависти дух, 

грабят Родину, ближних бросая в кручине. 

Но наступит рассвет – и три раза петух 

пропоёт, возвещая конец бесовщине!

Где ж герои, что ратным и мирным трудом 

возводили Отчизну, рискуя собою? 

Нынче рушится мир ваш, как взорванный дом, 

кто его, кроме вас, защитит от разбоя?

Не осталось такого закона в стране, 

чтоб над ним не смеялись злодеи открыто. 

Власть – сама по себе, а народ – в стороне. 

Кто ответит за горе, что всюду разлито?

О, поэт! Ты навеки читателям всем 

подарил своё сердце как стихотворенье. 

Только лучше бы мне не родиться совсем, 

чтоб не видеть, как гибнет страна в разоренье...

UFPFA[EKB

xfvjlyf= xfvjbkbf
sjdkb mvfhvjrkek mfkbdbs=
itvjujuvfylf fghbkb
n'tvkt,bc athevfhbkbs+
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xbnt,vf ufvjpfvsht,f
thsvfytsc cndtybs f[fhtc
lf cb[fhekbc whtvkt,b
cdtk vbofc uflvjf'fhtc+

gtgkt,b athflrjgkt,f
'dfdbkpt yfpfl c[lt,bfy=
wtw[kc erblt,ty wbc obfqc=
dfhlbc cehytkbs sdht,bfy+

fvj,b,bylf ,fkf[b=
ufvj[fkbclf upf-ifhf=
crf fpepeylf= aenrfhvf
]fabcsdbc ahst,b ufifkf+

ufvjtabyf yf[bhb
t;dyt,bc f;qfheyt,bs=
dtk-vbyldht,c fkfvfpt,ty
,jxjkt,b lf aeht,b+

vsfc lf ,fhc pfvsfh ufvjdkbkc
cek c[df [b,kb lf athb fmdc+++
vqthbfy ujuj-,bzt,b=
tvqtht,fs lf vqthbfy+

ВЕСНА

Сошли снега ручьями в море, 

как вдовья красота от горя, 

но полнят землю белизной 

сады, цветущие весной.
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Гремят от счастья птичьи хоры, 

сияют праздничные горы, 

бурлит в деревьях жизни сок... 

Зимы зловещей кончен срок!

Там, где цветы благоухают – 

цветные бабочки порхают, 

стрекозы вьются у воды 

на крыльях, будто из слюды.

Земля надела плат зелёный, 

поющей жизнью населённый. 

И, ощущая солнца жар, 

спешит пчела собрать нектар.

Мир, что всю зиму был раздетым, 

май нарядил весёлым цветом, 

шумит листва, растёт трава 

и в песню просятся слова...

LQTC CB"DFHEKB EAHJ VZBHLT,F

vt ufdbfht mhbcntc fcfrb=
f[kf 'jdtk oesc cbv.bvt f[kfdc+++
mexfib v[dlt,f kfvfpb mfkb
lf duh.yj, rtafpt ,thlfyrbc lf[kfc+

xtvc e,tleh lqtc ,tdhb bnbht,c=
,tlybtht,fc fhw dby vgbhlt,f=
[dfk it'dfht,fc ye lfvbgbht,s _
lqtc cb'dfhekb eahj vzbhlt,f+
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vt ufdbfht mhbcntc fcfrb=
f[kf 'jdtk oesc cbv.bvt f[kfdc+++
mexfib v[dlt,f kfvfpb mfkb
lf duh.yj, rtafpt ,thlfyrbc lf[kfc+

РАНЕННЫЙ КРАСОТОЙ

Вот и прожил я возраст Христа. 

Серый дождь барабанит в двери... 

Ранит душу мою красота, 

словно выстрел ружейный – зверя.

В красоте – неземная суть, 

лик её – как цветок из рая. 

Я торю среди женщин путь, 

в их красе, как в огне, сгорая.

Час придёт – догорю совсем, 

в поднебесье растаяв дымом. 

«Полюбите! – кричу я всем. – 

Я хочу быть сейчас любимым!»

Без любви наша жизнь – пуста 

и грустна, как дождь моросящий... 

Ранит душу мою красота – 

что найдёшь этой боли слаще?

 Перевёл НИКОЛАЙ ПЕРЕЯСЛОВ
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bh vf vt,ehbi db kb

lfb,flf 1959 otkc+ lf fv sfd hf s,bkb-
cbc cf[tk vob aj eyb dth cb nt nbc ab kj-
kj ub bc af rek nt nb+ fhbc hfv lt yb vt 
gj t ne hb rht,ekbc fd nj hb+ he ce kb-
lfy sfh uvyf vf hb yf wdt nf t dfc ktm ct,b+ 
vb cb ktm ct,b sfh uvyb kbf vcja kbj 
[fk[sf hfv lt yb vt tyf pt+
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BM WB[BC.BH IB

wf ths[tk vb yfu yt,b=
cf lfw vpt wtw[kc brb lt,c=
cfl jw yt,t,c df ut,lb
lf vf,he yt,c bm rb ltd+
lf vf,he yt,c bm hjc vt _
xbn vf xbnc hjv ufe,f
cndt yf rdkf dfw vj dec vty
uf pfa[ekbc cfe,fhc+
lf vf,he yt,c nfk qt,b=
dbc[eht bc 'e ht=
cfl cbd hwtt,c ufd 't db=
cf lfw db ue kbc 'e ht+
vfh otd lyty mf ht,b [fy _ 
lf [fy nfk qf _ fr df ybs _ 
cf lfw ity v'df ht,b[fh+++
mf ht,bc vb yfv udf yb+

ТАМ, В ЦИХИСДЗИРИ...

Там, где я тебя любила, 

Ветры вьют воспоминанья, 

Где огнём нас опалило 

В час желанного свиданья.

Снова слышу щебет птичий, 

Волн встревоженных смятенье, 

И знакомых мест обличье 

В сердце вызвало волненье.
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Это было,

 было,

  было – 

Слёзы сладкие признанья... 

Там, где я тебя любила, 

Ветры вьют воспоминанья...

* * *

mf hb mhj lf lf xb nbw vba hb yfd lf mfh-mfh=
vt ht qhe,kt,c vbc odlf lf wf ib lf b rfh uf=
fkfu-fkfu lf ybc kek pt wbc bfk-rb fkc=
de 'e ht,lb dnr,t,jlb wbc vidt yt,bs rb fh=
xbnc dt.t,lb bv ybc kib= hf kf vf pfl xfy lf
itd ybi yt lf cb f vbs ue kb it vb mfy lf+

* * *

Круженье ветра и круженье птицы 

Не знают ни преграды, ни границы. 

Их подхватило небо, как река. 

Всё выше, выше и - за облака, 

Ещё мгновенье - скроются в тумане...

Но сердце птицу ждать не перестанет.

* * *

vb vb yj b'j vt uj yf= seh vt 'j ab kf rf rf xf=
hjv it dbg 'f hb= fvf' vf sdfk yb cb f dbs lf mf xf+
fh vb vb rf hf= fh ufz hf fh wf ve lf hfv= fhw f]fv=
fkth cb fh it vfh xb yf= xf vb ybc rfh nf= lfv rkfy zf+
qbf cfh rvtk ib uf vfc ohj= ufa hby lf= xtv sfy fh lfh xf=
aht yf ea hj ht idt yj lf= wfc it t hbf= fqfh xfyc+
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* * *

Думала – сокол, 

Это – сарыч: 

Злобное око, 

Яростный клич.

В сердце – досада. 

В крике - мольба. 

Видно, быть рядом 

Нам не судьба.

Ласковой доле 

Он предпочёл 

Ветер и волю, 

Поле и дол.

Злобное око... 

Яростный клич... 

Где ты, мой сокол,– 

Хищный сарыч?

* * *

vb f we ht,c cbj qhe,kbc ut lt,c=
pt wfc at hb lfc lt,bf vj kb cb=
dth vj yf[fdc dth cfl yf gbh-rb ltc=
dthw jw yt,f cb jc uf cf.qj kb cb+

wf kbd kb dt,c lf zfd kt,bs dthw[kbc
lf pj kb kf bct= sbs mjc o'f kbf=
lf fct sb vlb yf ht,f cbd hwbc
idt ybs ut lt,c= vfh skf wf kbc-wf kbf+

cfl bk ndb fy= hfl bof ltc yt nfd
wfs vj[bk df~ bc wf fv wbc vt htf=
dabm hj, ktm csfy lfh xt yb kb rty nfl=
tut, bmbs cb' df he kbc v[fhtf+
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* * *

К белой стае лебединой из летучих облаков 

Прикоснулся нежный ветер, прошумел – и был таков.

Ищет он себе приюта в гибких зарослях лозы,

В серебристых струях света, в зыби цвета бирюзы,

Облака колышет рябью – гонит стаи лебедей, 

На небесной синей глади – лебедь-облако видней.

Ты куда стремишься, ветер, улетаешь от меня? 

За одним – другое небо ищешь ты средь бела дня.

В одиночестве останусь, как меня ты ни зови... 

Может быть, там – край печали? 

Может быть, там – край любви?

B , B W F

 lfc sf vfhc

tc gf yt kt,vf pqdf pt  vpbc xfc dkf uf lf fm wb tc
     cf yf[fj,fl+
;qth lf ve cb rfw= sdf kb bv kf vfp cf yf[fj,bs cf yfv  
     [fhj,lf=
pqdf pt wf cf dbs uf lf cfh re kb= fp dbh st,ekb= vqdhbt  
     bub wf
fct sb b'j= vidt yb t ht,bs ity hjv vju udf hf whtv kb _  
     b,bwfv+
fct sb b'j= vpbs vt of ve kbs _ pqdf lf dfh crke kb  
     obs kfl= lf b rj=
yf cf[cjd ht,b it yb ce hf sbs= ofh vj dbl ub yt w[fl ib
     hf b'j+
hj ujh lf ti df afh lf [fdth lbc lf fq nf wt,bs
     it yf wbt,b=
dbs f' het,lyty vf 'e ht,kt,b pt wfc v[eh df kt
     jdf wbt,bs+
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И Б И Ц А

    Сестре Тамаре

Ибица! Солнце твоё закатилось в багровое море – 

На побережье испанском идёт представленье заката. 

В многоголосом бравурно-торжественном хоре 

Морем, и небом, и музыкой сердце объято.

Ибица! Слёзы сотри со щеки ты своей красотою, 

Душу порадуй созвездьями иллюминаций... 

Ночь, словно занавес, пала к ногам пеленою 

И тишину огласил бурный рокот горячих оваций.

* * *

mdt' yfl cb' df he kbc ufh lf
fhw  hf vieh lf fhf db cb+
vb' dfhc ve pbc xeh xe kb lf 
whtv kb f yb qf qf lb cb+
eb vb cjl hf vf wjw[kt,c=
eb vb cjl hf qf vb[cybc~!
lf fx ylt,f ktm ccfw= cek cfw
fv,jht,b vf hf lb cb+

* * *

Люблю я шёпот Музы и молитву, 

Что горячей пролившейся слезы. 

Они зовут к смиренью – не на битву, 

И очистительней грозы.
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Что мне без них? Желания мирские? 

Они придут – их только позови. 

Но без души мертвы дела людские, 

И без любви.

BC FN VBC [T

bc fn vbc [t= vt hjv ,fq ib it dfv xybt=
uf vbr dbh lf= fy st,ekb bct vufd lf+++
'df db kt,bc ceh ytkc dt qfh it dfx dbt
cey smdf= ewt, uf vf,hef ufv,fy ufd vf+
.bhc vb of pt lfw dt yb kb dfh laeh wkt,b
mf hbs bct fafh afn lyty= fa hb fk lyty=
lf vt yf yf= dbs jw yt,f lf ew dt kb=
bc fn vbc [t= vj' df db kt fg hb kfv lt+

ПЕРСИКОВОЕ ДЕРЕВО

Оно светилось, словно изнутри, 

Похожее на маленькое чудо, 

Где лепестки – подобие зари, 

А сад весенний – ярче изумруда.

Оно цвело, дурманя и пьяня, 

Да так, что даже птицы ошалели; 

Оно цвело, казалось, для меня, 

Как облако воздушное в апреле.
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WB LFY WF LF DT

uf lf dtd kt,b ;fv cf lf cbd hwtc=
ce kb lf sdf kb odlt,f cf lfv ltw=
djw lt,b= sbs mjc f[kf qf vbd[dlb=
cb ij ht hj ujh idt ybc vsf lf dtkc+
j= hjv bwj lts abm hbs cfl fdtk=
cfl vb df ut yb yfs kbc cf sf dtc=
wf sf cryt kt,b hf j lt ybf=
hf cb keh]tf= hf cb cf lf dt+
cryt kb lfy crytk ib= ktm cb lfy ktm cib=
ktm cb lfy wf ib= wb lfy wf lf dt
fdtk= fd vfq klb= hjc vt cek of dfk=
dth lf vf rf dt,c fcb cf lf dt+

ОТ НЕБЕС К НЕБЕСАМ

Преодолею время и пространство, 

Чтоб новый горизонт открыть для глаз: 

Моя душа не терпит постоянства. 

Как даль прекрасна - поняла сейчас.

О, если б вы познали эту муку - 

Лететь на крыльях к новым небесам. 

Любовь и Муза, дайте же мне руку! 

Иду вослед я вашим голосам.

IT YB VJA HT YBS CEK VF BLF HF

f= bv ,fqb lfy vto dbt fk,fs=
it vj vfa hby lb exev hfl 'tk pt=
hbc sdbc xf ubw dfvc 'db st kb rf,f=
fy vt vfh nj cekc hfl vb f kth ct,+
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zb f vf b fd= tut, xtv lf hfl
dth cfl bgj dt ity wf kb it yb=
it yb vja ht ybs cek vf blf hf
sevw at hfl iby lb ea hj ht uidt ybc+
fm fk,fs wj nfc rb ltd vj bw lb=
hjv ufa ht yfv lt uf ut cfe,hj=
wbw myf at [t,bs hjv vb vjb.dhb
lf [tkbc uek pt lf vju pf e hj,=
xtv ufy fct hjv utv 'el hj dt,f=
hj ujh it db.kj ye ut ib it yb=
uf yf ut,c 'j dtkc ;fvb _ lhjt,f=
sevw at hfl iby lb ea hj ht uidt ybc+
fhf dby eo 'bc dby lf f ot cf _
'db st kb at hb ufy ij ht,bcfl=
ye tkj lt,b ,tl cf se ot hfc=
vb cb kj lb ybs dbc hf tqbh cf
hf qfc f'jd yt,= at[c hbc sdbc bs htd=
tut, cfl ut kbc cf,tlj it yb=
dbl htv lt ba hty= tn hat lf bn hat=
ity at hfl iby lib ea hj ht uidt ybc+
ufa hby lb= vju ltdc sfy xt vb kjw df=
eaf kb 'j dtk ce kb thc idt kbc=
c[dfa hfl fufy st,c= c[dfa hfl itu vj cfdc=
ity at hfl iby lb ea hj ht uidt ybc+

БОЖЬЯ КОРОВКА

Душа прояснилась полётом твоим, 

Когда ты ко мне подлетела.

В нарядном саду, где цветения дым, 

Ты жёлтую юбку надела.
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Зачем ты тревожишь, ласкаешь меня?

С тобою мы – две половинки 

Души одинокой, и летнего дня 

Две с неба упавших слезинки.

Ещё ты помедлишь, в саду подождёшь, 

Блуждая по нежной ладони.

Быть может, меня ты с собой позовёшь? 

В небесной мы скроемся кроне.

Проворные лапки, кизиловый цвет, 

Бутоном уложены крылья –

Ты так хороша, словно утренний свет 

В Господние дни изобилья.

И всё-таки жёлтый – разлука, полёт, 

Не жди от судьбы постоянства.

Наш краткий и светлый союз разорвёт 

Безбрежная тяга пространства.

Прощай, я молитвой тебя осеню.

Люби и ты будешь любима. 

Спаситель нас примет в обитель свою,

Где вновь мы сольёмся незримо.

CF LFF DBYW UB" DFH LF+++

,fq ib mf hb fpfd slf= mf hb mfhs-emf ht cb=
,j,jmf hb cb cb ybs lf [vt,bs ve mf hb cf=
uf b nf wf ab wb lf uf b nf wf fkth cb=
abm hbw= xtvsf 'j dtk sf abm hsf eob yf ht cb=
bcbw= hf bw cb wjw[kbc af cfl fh lf vbs vbf=
hfw rb cek vf bof vf= hfw rb cek vf bs ybf=
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uf b nf wtc= lfy lj,f dbc eyf[fdc uhb ufk sf=
cb cb yt,ty= cf lff= cf lff= dbyw ub' dfh lf=
db cfl vf;qt ht,tkb [fh vfu it yb myf hb cf=
fvfj vjv kj lb yt uf vj uj ybk mvf hb cf=
ye vf ib yt,s= mf ht,j= [vbs 'fk,bs lf vmb ct sb=
vj df= vj df bc th sb qf vbs vj vf b ct sb
lf se fhf= cbr dlbk sfy lqtc dt db 'ja cf ht wtkc=
cbr dlb kbf cb wjw[kt _ cb' df he kbc uf ht it+

ГДЕ ТОТ, КОГО ТЫ ЛЮБИЛА?

Безумный ветер грохотал в саду, 

Свивался кольцами и завывал, как демон,

Похитил радость, разбудил беду, 

И хохотал злорадно: «Где он? Где он?»

Где тот, кого любила я, дыша 

Грозой любовною, и не щадила жизни,

Кому клялась и мучилась душа 

И пламенела в укоризне?

Молчание. Ни звука мне в ответ. 

Молчит душа, и музыка, и лира. 

И нет любви, а значит, жизни нет 

В безмолвии сверкающего мира.

  Перевод ЛЮДМИЛЫ АБАЕВОЙ и

    ВЛАДИМИРА КОРОБОВА
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НИНО СИХАРУЛИДЗЕ
Родилась 19 апреля 1962 г. в г. Тбили-

си. Окончила филологический факультет 
Тбилисского государственного универ-
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yb yj cb[fhe kb.t

lfb,flf 1962 okbc 19 fg hbkc m+ 
s,bkbc ib+ lfv sfd ht,ekb fmdc s,bkb-
cbc cf[tk vob aj eyb dth cb nt nbc ab-
kj kj ub bc af rek nt nb+ 1986 otkc uf-
vj db lf vb cb ktm ct,bc gbh dt kb obu yb 
@vf hf lb e kb rfh yf df kb#+ fvfc ufh lf= 
fhbc hfv lt yb vt gj t ne hb rht,ekbc fd-
nj hb+
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VAFH DTK FY UT KJPC

lf vt yf[t lf ityc s,bk rfk sf ib xf vf lt,byt sf db=
cf yfv ybc kb fy kt sfc yf gbh pt uf lf vb' dfy ltc yf db=
cf yfv fmf dfh= cf yfv it yb dfh=
cf yfv cfv pt jc dcnev hj,=
cf yfv cb wjw[kbc it vjv hxf yb zb=
cf yfv cbr dlbk pt d[ev hj,=
cf yfv c[te kb vfw dbf= hj ujhw
]df kjc nj vf hf .dt kb=
cf yfv lfw kb kf mdb ibc cf f sb=
cf yfv vjv wt kfdc wt kb _
lf vt yf[t lf fwf[wf[t,ek v[ht,pt vjv[dbt [tkb+
it vj fc[bgt wjl dbc 'df db kb xt vb cb wjw[kbc hnjt,c=
it vj vfa[hb ot cbp vf hb fdb=
w[fl ibw hjv fqfh vnj dt,c=
sj htv dfo 'lt,b w[jd ht,bc yf gbhc=
hj ujhw eybx,j yf db=
lf vt yf[t lf sfd upf f ht ekc= vj vf.t,yb yt sf db+

АНГЕЛУ-ХРАНИТЕЛЮ

Заметь меня и под покров дай голову склонить,

Пока Харон не ждёт в ладье, чтоб в царство мёртвых плыть,

Пока ты можешь мне помочь, от многих бед храня,

Пока среди земных гостей есть место для меня,

Пока ещё хватает сил прясть жизненную нить,

Пока могу из озорства над смертью подшутить,

Пока бессмертная душа в мою одета плоть,

Пока хирургам не дано мешок сей распороть,

Пока ещё течёт песок в двухкамерных часах,

Пока к итоговой косьбе не точена коса –

Заметь меня, заступник мой, за плечи обними
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И вьюк греха с моих ветвей решительно сними,

На мелкие клочки порви кошмарный, страшный сон,

Десятилетьями меня не оставляет он,

Иначе, в суете кружа, наткнусь на скалы я,

Как одинокая ладья без вёсел и руля,

Заметь заблудшую меня на жизненном пути

И помоги самой себя сегодня обрести.

CFH RTC SFY 

ity fhf cj ltc vj vfn 'et,!
cojhtl fvb njv
pju]th afh lf hjv xf vj uf af hj=
ye uto 'b yt,f!

У ЗЕРКАЛА

Ты не обманешь никогда! 

И только потому 

Завешу иногда тебя, 

Чтоб правды всей не знать.

* * *

cbr dlb kb fl htf lf cb wjw[kt udb f ybf=
fwf lt _ vf b cb dfh lt,c xf vj,fh lybc+

* * *

Для смерти – рано, для жизни – поздно, 

Осыплет скоро предзимье розы.
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GJ T NB

vb vb yj cf dbs of vj ea hby lf
s,bkb ceh wbc rfhc _ lb kfc smj hb fyc=
qf vt yf nt[b a[bp kj,lf qf vt= mfhc rb=
sbs mjc lf= fhw em hj kbf+
vb vb yj cf dbs of vj ea hby lf rb ltd ths lqtc
lf rb ltd ths bvtlc=
uf ub;t,blfy uf ub;t,fv lt bvf pt abm hj,c=
hj ujh lfv idbl ltc+
mfh,jh,fkff= hbf-hb ff at hfl cbn 'dt,bc=
cbn 'df fo df kt,c
lf fw htv kb kb vb obs pt wfv lt gj t nb tk ndbc
vpb eh yfo yf dt,c
lf se vpbc c[bd vfw lf bu db f yf=
uf vj b uj yt,c c[df vptc _ w[hfs df kfc=
gj t nb ktm cbc fk veh ib bo dbc=
gj t nb fk,fs wtw[kvf ufs df kf+
vb vb yj cf dbs of vj ea hby lf
fv vfh nj[tkf wbc rfhc _ smj hb fyc=
uf lf[cybk vf]fc odt sfdc cnhb mj yb _
mfhc rb= sbs mjc lf= fhw em hj kbf+

ПОЭТУ

Взлетает, как сокол, в тбилисское небо

Под мелким дождём, окропляющим утро.

А ветер умаялся, будто и не был,

Бессонницы не было тоже, как будто.

Как сокол, ещё один день улетает,

А с ним растворяется в небе надежда,

Он, как сумасшедший, покоя не знает

В мелькании дня, быстротечном, как прежде.
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Вихрь слов разноцветных в сознании кружит

И каждое слово поэта пытает,

Сплетением образов мир перегружен,

Виденья с земли в небеса улетают.

А если луч солнца к нему запоздает,

Придумает девятиглазым светило.

Поэт на костре вдохновенья сгорает,

Поэзия душу его охватила.

Поэт вознесён поэтическим роком

В тбилисское небо с дождём моросящим,

С запястья раскрытого капают строки,

А ветер затих вместе с днём уходящим.

* * *

se rb qb vb kb c[db cbf= se rb dfh lt,b c[db cbf=
smdb| _ fkf kbf bv c[df pt= fk,fs yfv ldb kfl qbh cbf!
se sf yfuh.yj,f c[db cbf= se cb' df he kbw c[db cbf=
smdb| _ fkf kbf bv c[df pt= fk,fs jhb dtc qbh cbf!
se cbs,j ve lfv c[db cbf lf uf pfa[ekbw c[db cbf=
smdb| _ fkf kbf bv c[df pt=
qvth svf [jv bwbc= qbh cbf!
+++tyfv rb fhf= uek vf ey lf smdfc tc cbn 'dt,b=
vf iby eafk sfy cbf[kj dbc qbh cb bm yt,b+

***

Если чужие розы, если улыбка чужая,

Скажи: да будет впрок им, достойны, коль награждают!

Если вниманье чужое, если любовь чужая,

Скажи: да будет впрок им, достойны, коль награждают!

Если тепло чужое и вечно весна чужая,

Скажи: да будет впрок им, Господь о достойных знает!

Не языком промолви, а сердцем скажи горячим,

Тогда и тебе за это Бог ниспошлёт удачи.
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NT HTY NB UHF YTKC

'jd kbcv[bk dt kj=
fh wf cb wjw[kt= fh wf cbr dlb kb fh vqbh ct,bf
lf ij ht e kb htr lyty pf ht,b+
ktm cb fsfc]th lf kt ob kb ce kbc ahst,bf
lf uf sj ib kb abm hbc vf kf vj+
'jd kbcv[bk dt kj=
lf,flt,blfy fq cfc he kfv lt esfd,jkj
cbp vfhc d[tlfd lb
lf ij ht e kb htr lyty pf ht,b=
cf cfa kf jv lt vf wb kt,lf at[vfh lb mf hb _
mfhc dt lfh lt,b+
'jd kbcv[bk dt kj=
cbv idb lt ,tlfl fhf vhut,bf=
ktm cb fsfc]th lf kt ob kb ce kbc ahst,bf
lf uf sj ibk lqt sf fk ve hb+

ТЕРЕНТИЮ ГРАНЕЛИ

Всевидящий,

Он жил в мечтах.

И только смерть явилась былью.

Звон колокольный плыл вдали.

Стихи, как сломанные крылья,

От мёрзлых дум не вознесли.

Всевидящий

По смертный день

С рожденья видел сон бессвязный.

Звон колокольный плыл вдали.

И ветер плёлся неотвязно

До свежевырытой земли.
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Пока в могилу не зарыли,

Всю жизнь не ведал он покоя.

Души изломанные крылья

Лучили пламя заревое.

* * *

mf kt,b= hjv kt,bw cb' df hek pt oth lyty ktm ct,c _
er dt ufs[jd lyty+
mf kt,b= hjv kt,bw cf' dfh kt,pt oth lyty ktm ct,c=
er dt lf,th lyty+
mf kt,b= hjv kt,bw wb cfh n't kt,c vb tk ndjl yty=
er dt lfv.bv lyty+
mf kt,b= hjv kt,bw blt f kt,c t.bt,lyty
er dt lf,h.ty lyty
lf vf byw= vf byw+++ dbs ob ob kf uf vj nt[c yf zezc=
bct t[kt,f uek wb dj,bc vf qfk rt ltkc ev otj ktm cb=
ev otj lf uf oe oekc odb vbs se whtv kbs=
db qf wf vf byw it vjv]lf hf ,tlbc ot hbc cf mf yt kf pt=
'f df pt fhf= _
cnhb mj yt,bc nf,kfc sfy ut kbs+

* * *

Женщины, писавшие стихи о любви,

Уже вышли замуж.

Женщины, писавшие стихи о любви,

Уже состарились.

Женщины, которые к радугам устремлялись,

Уже отяжелели.

Женщины, которые искали идеалы,

Уже обрели мудрость.
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И всё-таки, как цыплёнок проклёпывает скорлупу,

Так же сближается со стеной хладнокровия

    беспомощный стих,

Беспомощный и забрызганный

Слезами и дождём.

Кто-то всё-таки уселся на качели судьбы.

Не на кофе –

Жду вас у столика строк.

***

dlevdfh+
sjdkbfybf xtvb abmht,b+
tc bvfc ybiyfdc=
hjvt vt erdt uflfdcf[klb lblsjdkj,fib+
vrdlhtsbs fqufluty lf vjub'dt,b|
hjujh ufydltdyt ctdlbc tivfrb=
[tkbcuekt,pt vpt lfdb[fnt
lf uekbc[tsmdbs ufvjdfpfvsht
itysdbc cfsmvtkb ehxb cbn'dt,b+
tc bvfc ybiyfdc=
hjv hjwf dlevdfh=
sjdkbfybf xtvb abmht,b+

ХРАНЮ МОЛЧАНИЕ

Храню молчание.

Заснежены мои мысли.

Это значит,

Что я уже переселилась в большие снега.
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Из мёртвых воскресну и поведаю,

Как изгнала беса печали,

На ладонях нарисовала солнце,

С замирающим от ужаса сердцем перезимовала,

Выбрала для тебя слова, которые должна сказать.

Если я храню молчание,

Это значит,

Заснежены мои мысли.

GJ T NB MF KBC VJ YJ KJ UB

cek th sb oe sbs= cek th sb of vbs
uf lf db dbo 't, vt smdtyc cf[tkt,c=
vsdf ht e kb dbs odb vbc rdfk lfr dfk vby lf db f hj=
odb vf vf[tkt,c+
cek th sbf oe sbs uekc fv qt ht,ekc
'dt kf pt vf qfk vsf pt fdb nfy=
fuf,hb f kt,= hj ujhw ut lb fc
'f 'f xjc wtw[kbs odfd lf vf hb nf+
fd uf hj pb dbs 'tk pt fdbc[fv yfn dhfc lf 
'dt kf jw yt,fc
lf hj wf qf vt vrkf dt,c it vjv[dtdc=
lf dfh crdkf dt,bs lf b rjw yt,f=
nhb fk vby ljh pt rj wjyc lf dfy st,=
vt ht hf= hjv fh uf lf b lf hf=
cf vf ub t hjl ]flj-qf vtf
lf ]fljc ye hfl rdyt cbc ub nf hf|
@it dfh lt yj= ye lfh lj,= vj b ij ht yfq dt kb=
uf ub qb vt,c ,tlb lf lqt lfl ut,f yf st kb#_
utc vbc mf hj= mf hf ij nj= ity rb hft,c hj ifd=
dth vb wf yb~ [jv dtv cufd ct zhtk rf,bfy ,jifc+
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cek th sb oe sbs lf dfh qdtd ]t,bhc=
hj ujhw vlb yf ht= ikt ub lf [tkb=
vt ht rb bct uf db yf,t,b=
hj ujhw ,tqe hf= cf rtyrc hjv tkbc+
cek th sb oe sbs+++ [jv rfh ufl bwbs=
tc th sb oe sb hf vf kt uf df= 
vt ht rb e[vjl lf dfw[j, ,kb yt,c
lf ceh yt kj dfyc vj ufh svtds 'f dfc+

МОНОЛОГ ЖЕНЩИНЫ-ПОЭТА

На одну лишь минуту, на одно мгновение

Забуду я ваши имена,

Как луна, хочу идти по следам дождя.

Дождь сводит меня с ума.

Лишь на одну минуту сердце запевшее

На самую высокую гору вознесу,

Вспыхну, как Гедия,*

Маковым огнём горела Марита**...

Как амулет, на шею подвешу все желания и все мечты,

И когда ночь обовьёт мои руки

И поцелует меня звёздами,

На вращающемся поле костёр разожгу,

Ну и что, что не распогодилось,

Зато ночь колдовская

И волшебно стонет гитара:

«Не горюй, мой сокол ясный,

Брось печаль через плетень.

Улыбнётся снова счастье

И наступит светлый день».

*  ** Гедия и Марита - герои фильма Т. Абуладзе «Древо желаний».
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Слышишь, вихрь, ты что болтаешь,

Не узнал? Я ведь похожа на пёстроюбчатую цыганку.

Лишь на одну минуту разрушу дамбу,

Как река, побуйствует рука.

А потом так затаюсь,

Как воробышек, что ожидает крошек.

Лишь на одну минуту. Хорошо ведь знаете,

Как быстро пройдёт эта одна минута,

А потом я молча испеку блины

И подам вам ароматный кофе.

DF HB F WBF VIJ,KB E HB TYBC ST VF PT

lf vt cbp vhf| ge hbc vf qf pb fc @ge hb# tot hf=
fhw @Хлеб# lf fhw @Bread#= _
_ e,hf kjl= @ge hb# (!)
hfc fh b[bkfdc cbp vfh ib sdf kb=
hfc fh uf b ut,c cbp vfh ib 'e hb!
ofh vj bl ub yts= bct uf dju ylb=
cek lf vf dbo 'lf= vt 'b lf ge hb+

ВАРИАЦИИ НА ТЕМУ РОДНОГО ЯЗЫКА

Приснилось: на хлебном магазине написано «ПУРИ» –

Не «ХЛЕБ», не «BREAD», – 

Просто «ПУРИ» (!)

Чего только не увидит во сне глаз!

Чего только не услышит во сне ухо!

Что забыла купить хлеба.

  
Перевод ВАЛЕРИЯ ЛАТЫНИНА
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fd sfy lbk 'e hfi db kb

lfb,flf 1943 okbc 24 fg hbkc+ lf fv-
sfd hf me sf b cbc cf[tk vob aj gt lf uj ub-
e hb by cnb ne nbc bc nj hbf-ab kj kj ub-
bc af rek nt nb+ 1975 okb lfy ve ifj,c 
;eh yfk @ufy sb fl ib#+ fv;fvfl= fv ;eh yf-
kbc vsf df hb ht lfm nj hbf+

gbh dt kb gj t ne hb rht,ekb fd sfy-
lbk 'e hfi dbk vf uf vjc wf 1976 otkc+ 
vju db f yt,bs uf vj db lf vb cb ktm ct,bc= 
vjs[hj,t,bcf lf hj vf ybc vhf df kb 
obu yb+ tot df vsfh uvyt kj,bs cfm vb f-
yj,fc+ he ce kb lfy mfh se kfl sfh uvyf 
vot hfk dkf lb vth ec gty crbc hj vf yb 
@,tkf lbc cf b lev kj vhxt dt kb# lf c[df+ 
kb nt hf ne hek-ge,kb wbc neh ot hb-
kt,c ht ue kf he kfl fm dt' yt,c mfh sek 
ght cf ib+ lf]bk lj dt,ekbf ub jh ub kt-
j yb.bc (gj t pbf) lf lf dbs rklb fi db kbc 
(ghj pf) cf[tkj,bc ght vbt,bs+

АВТАНДИЛ КУРАШВИЛИ
Родился 24 апреля 1943 года. Окон-

чил историко-филологический факультет 
Кутаиcского государственного педагоги-
ческого института. С 1975 года работал в 
журнале «Гантиади»: сначала ответствен-
ным секретарём, затем заместителем 
главного   редактора. В настоящее время яв-
ляется главным редактором этого журнала.

Первый поэтический сборник А. Ку-
рашвили издал в 1976 году. Впоследствии 
вышли его многочисленные сборники, 
книги рассказов и рома  нов. Занимается 
переводами. С русского на грузинский 
перевёл роман писателя Владимира Успен-
ского «Тайный советник вождя» и др. 
Публицистические и критические статьи 
регулярно публикуются в периодиче-
ской прессе. Награждён литературными 
премиями имени Георгия Леонидзе (по- 
эзия) и Давида Клдяшвили (проза).
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COJ HTL BVB NJV+++

lf fu lt, zf kt,c= fhfudc uf lfq vf
it/'dt,b fq vfhsc lf cbr dlb kbf+++
@hfc cxf lbs= _ fv,j,= _ vt [jv bkbf!++#
@coj htl bvb njv= hjv [fh bkbf!++#

hjv it yb cbc[kb c[df cbc[kc dth /uej,c=
hjv it yb whtv kb
c[df whtvkc fh th sdbc=
hjv rdkf dfw mfh sekc lf mfh sdtkc th sue kj,=
hjv bctd udf[cjdc xdty th svf yt sb+++

hjv bctd bc dhbc aey le hf zbf= _
hjv thbc ie,kb uf sj ab kbf+++

coj htl bvb njv=
coj htl bvb njv=
coj htl bvb njv hjv [fh bkbf+++

cbc[kbc cfc vt kfl= .dkt,bc cfv ndht dfl
vju dltdc rdfk lfr dfk ahsj cf yb udt kb+++
c[dfv fhf=
bctd ity vf mfh sdtk vf= 
ity vf mfh sdtk vf fq vfh sf [tkb=

coj htl bvb njv _ @er dlf db uf[lt#=
coj htl bvb njv _ @hjv vf hfl udf[klt+++#
coj htl bvb njv= hjv [fh bkbf 
lf sf yfv lt db ovby lf v[tlf hb=
,th lf ybc n'dbf ;fvc tkj lt,f=
ofvc tkj lt,f n'dbf ,th lf ybc!
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ДА ИМЕННО ЗА ТО...

   Илье Чавчавадзе

Ты был поэт. Ты шёл всё выше, выше... 

И тут - убийца поднял пистолет. 

«За что?» - спросил ты. И в ответ услышал: 

«Да именно за то, что ты – поэт!»

«Да именно за то, что ты с любовью 

о Грузии поёшь в тяжёлый час; 

что не испачкал рук чужою кровью 

и этим самым – раздражаешь нас.

Да именно за то, что, словно почта, 

твои стихи летят сквозь толщу лет. 

Да именно... Да именно за то, что... 

Да именно за то, что ты – поэт!..»

...Как злой дракон, дыша огня фонтаном, 

век над землёю крылья распластал. 

Не враг далёкий из-за океана, 

свой брат – грузин! – твоим убийцей стал.

За то, что ты всё время был с народом,

за то, что говорил иудам: «Нет»,

за то, что ты не слился с прочим сбродом...

Да именно за то, что ты поэт,

тебя искала в мире эта пуля,

томясь до срока в пистолетном дуле.

* * *

fv htu dty ,h,jib fhf cj ltc dt.t, lb lt,fc=
fhw ]bk lj vf sb= fh wf lfa yf vt fh vzbh lt,f=
fhfa hfl vb qbhc nf ibc wt vf= at[mdti uf ut,f=
th syf b hfl v.ekc hj ujhw mt,f= bct .fut,f+++

ce kbc cekc bg 'hj,c cbd hwtt,b| wf yb wf sf yb=
ve cb rf= at hb= cbn 'df vidt yb _ ue kbc ofv nf yb+
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lf wbc rf hb dbs fq vjv zdht nt kb=
lb kbc vpt cf dbs hj wf ,ho'by lt,b+++
fvf pt vt nb hf ey lf dyf[j=
dbl ht qf dcey smfd= fh vjv o'by lt,b+

* * *

От лицемеров мне признания не надо! 

Мне не нужна от них ни слава, ни награда. 

Мне наплевать на их овации фальшивые. 

Что похвала и что хула у них – всё лживое...

Моей душе теперь всё ближе небеса, 

что полнят светом моё сердце и глаза.

Взгляни на солнце,

  что восходит в час рассвета – 

как самому не засиять для всей планеты? 

Нет ничего прекрасней гор моих окрест, 

пока дышу – мне их краса не надоест...

* * *

   vpt db yfh [jat hb fc

xt vb cbp vf hb qdsbc uvj,ff= dth vj ub' dt,b+
xt vb w[jd ht,fw qdsbc o'hj vff= hj ujh ub fv,j+++
xf vjr hfdc ;fvb= cf ve lf vjl uf ut hb 't,b _ 
fhw hjc d'j abk dfh vj b vt lt wb cf _ bj,b+++

hfw ue kbs vceh lf= dt hf at hb dth fubc he kt=
hfw abm hib vmjy lf= dt hf at hb dth fub[lb yt=
vt rb vt uj yf= vt uj yf ce ktkc+++
vj lt mb f[kf= bsfd wt vt lf bm db sb yt+++



144

ufd lb dfh sfd ib= cf lfw er dt pt wf bo 't,f=
tk dbc zb f nbs eyt,kbt uf lf;h;jkt,f+++
,fut lfv crlf hb vihf kb pqdt,b= wtw[kbc vb ot,b=
dth.bc hmf cf dbs itu ht[bkb kf;dfh ljd yt,f+++

,jkjc lf ,jkjc= qbh lf vjc dkf~!
               sev wf dby udrbs[f!
,jkjc lf ,jkjc= qbhc rb ofc dkf~!
                dby udt rbs[t,f!++
fh d'dtl hb eafkc= db yfw xt vb [jh wb it sbs[yf=
vfl kj,f eafkc= it yb ce kb dbyw vbc wf sb[fc+

* * *

  
Мзевинар Хоперия

И снова во сне я ругался с невидимым Богом, 

Его укоряя за то, что ни разу за жизнь 

Он мне не помог даже словом,

  не крикнул: «Держись!..»

Ведь я же не Иов –

  тереть всё в смирении строгом!

Ничто из того, что я в сердце носил,

    не свершилось, 

и я не сумел ничего тебе, милая, дать. 

Зачем же я верил всё время

   в Господнюю милость, 

коль Бог нам даёт только право

   скорбеть и рыдать?

Мой путь завершается. Вот уж –

   и лестница в небо.

Вот молния взрезала ночь,

   словно скальпель – живот.
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Где море плескалось –

 там коркой засохшего хлеба 

горбатится дно, глядя в гнутый,

  как рог, небосвод.

Ну что ж! В этот мир я пришёл

  не по собственной воле. 

Ну что ж! Против воли –

  теперь и исчезну во мгле. 

Я Богу прощаю избыток страданий и боли 

за то лишь, что рядом была

  со мной ты на земле...

* * * 

f[kf[fy b'j=
cbp vhfl uyf[t=
zf kf ib ut,f sts hb hf ib+++
se vj ut yfn hj= lf vb.f[t=
it vjd,hey lt,b ,fk qj,fib+++

eo 'b=
kjw df sf .dtk sf uf vj=
vb' dfhc ,fut sf ity sf c[bdb=
it yb svt,b lf svt,bc qf vt=
it yb whtv kb lf whtv kbc v.bdb\

qjh qb f yt,ib= r,jlt-r,jlt=
cek ve[kbc xjm dbs ity rty dbd kb\
se vj ut yfn hj= vj vb oj lt=
vrthlc vj ut,yt db 'df db kb dbs+
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* * *

Это было вчера...

Я проснулся от гула в крови...

Ты мне только что снилась –

 неслась на коне через поле... 

Если ты хоть на миг загрустишь обо мне – 

позови, 

я вернусь в наше детство,

 где нет ни обиды, ни боли.

Даже если б хотел –

 мне забыть твои губы невмочь, 

вижу я до сих пор,

 как ты шепчешь моления фразы. 

Твои чёрные волосы –

 как непроглядная ночь, 

твои жгучие слёзы –

 горят на щеках, как алмазы.

Сбив все ноги в пути, я себя заклинаю: «Живи!» 

Ради встречи с тобой

 я пройду сто границ запрещённых. 

Если ты хоть на миг

 загрустишь обо мне – позови, 

я примчусь и на грудь упаду,

 как цветок, восхищённый...

* * *

it yb svt,bdbs ijk nf odb vf vj lbc= yt,ekb!
vf[ct yt,c ofh cekc= cb zf,ertv xf vj bv qt hf+++
rdkfd vt yfn ht,f= egb hj,j lf eyt,ehb=
xdt yb it[dtl hf= xdt yb rhsj vf lf it yb wmt hf+
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cf lf[fh f[kf= db cb rt hbc qf lfhc fabw[t,=
dbc itc wb wb yt,c ,e[ekbf it yb sdf kt,b+++
se of vbs vf byw u'df ht,bdfh= bv ofvc uf ab wt,=
u]thj ltc= ve lfv vb' dfh lb lf cek vt' df ht,b+

c[df hf qf ubs[hf= cf ye ut ij= hfw vf,flbf=
cbp vhfl uyf[ekj,= cfv oe[fhjl= fhf 'j dtk sdbc=
bc [bk df cf dbs ecf sej lb lb vfl kbf= _ 
v[jkjl cbp vfh sf cb ub;tib w[jd hj,c gj t nb+

xf vj ubm hj kt, vsdf hbc tn kib it,vek w[tyt,bs=
fub,hb f kt, dfh crdkf dt,bc 'db stk rj wj yt,c+++
ofh ce kb xt vb zhb kj,ff vj eh xt yt kb=
lfdhxb lfv svj,b lf vt jw yt,t+

* * *

Дождь струится по крышам,

 как пряди волос – по плечам, 

навевая тоску о тебе и любви нашей давней. 

Песня юности спета. Судьбы догорает свеча. 

Но я снова жду встречи с тобой –

 тем милей, чем нежданней.

С кем ты делишь тепло?

 Где летает твой голос, звеня? 

На кого сейчас смотрят твои родниковые очи? 

Мне б доподлинно знать,

 что хоть миг ты любила меня!.. 

Ну, а я и сейчас жгу в мечтах о тебе свои ночи.
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Что сказать мне тебе?

 Чем тебя оградить от тревог? 

Я лишь в снах тебя вижу –

 за миг до начала рассвета. 

Эти сны о тебе – как подарки, что дарит мне Бог 

только в них и ютится безумное сердце поэта.

Если мучает тьма – я на лунной карете промчусь 

и созвездья зажгу, чтобы ночь лучезарнее стала. 

В моём прошлом так много

 зияющих ранами чувств, 

но душа до сих пор

 ни прощать, ни мечтать не устала...

MFHSE KB PQF GF HB

bc vj lbc= vj lbc pqf gf hb .dt kb _
stc db cfc= hsdkb cfc= cfv rfk ib _ 'f yfl\
vj lbc vf ib yfw= ufy sb f lbc vce,emb whtv kb
hjc lf t wt vf dtkc= yf xf kf hfkc\

hj wf ,by lt,bs uf sfk[ekb
n'tc sfy hxt,bfy vby ldht,b vfh nj+++
bc vj lbc= vj lbc xdt yb [fk[ehb=
xdt yb cf t hj lf xdt yb cfq dsj\

udf cf kf ve ht,c ]fljc yeh 't kbs+++
vj b htrc lt dt,c= ti vf rt,c= mf]t,c\
bc vj lbc= vj lbc pqf gf hb .dt kb= _
vj/mhbc= vj we hfdc lf vj f kf]t,c+
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bc vj lbc= vj lbc pqf gf hb xdt yb
lf vj f wb kt,c zhb f kb eh vbc= _
it vjl uj ve hb odb vt,bs cdt kb
lf lfn dbh se kb qdb ybs lf ge hbs+

ВОЗВРАЩЕНИЕ ГРУЗИНСКОЙ СКАЗКИ

Из далей, где наш зарождался народ, 

грузинская сказка к нам в гости идёт – 

по полю, когда мы выходим пахать, 

в застолье, где сладко душой отдыхать.

Она виноградною вьётся лозой, 

в полях кукурузных сверкает росой. 

Какой бы в скрижалях ни значился год, 

она к нам сквозь дали идёт и идёт.

Та сказка нас будит, как землю апрель, 

звучит в наших буднях, как в поле свирель, 

наш быт веселит и зовёт в облака, 

она возвращается к нам сквозь века.

Та древняя сказка проста и груба, 

на горной дороге скрипит, как арба, 

промочена ливнями, как из ведра, 

на хлеб и вино для голодных щедра...

* * *

fqfh vf[cjdc fhf at hb .dt kb=
lf db dbo 'j kf vbc wf lf vb of=
vfu hfv 't kb= fqt hb kb 't kb=
it yb 't kb ]th fh lf vf dbo 'lf+
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w[jd ht,ff .yt kb fcf nf yb=
tc cf oes hjw fh dby bwbc= hfc mcjdc+++
vfu hfv nf yb= fm yt e kb nf yb=
it yb nf yb= ,fk qj= bctd vf[cjdc+++

lf vf dbo 'lf 'dt kf at hb .dt kb=
t/= vqf kf nj,c hf qfw= hf qfw eyf hb=
ity rb hxt,b vf byw cf yfn ht kb=
ahtc rf cf dbs ath-o'fk ufe[eyf hb+

* * *

Я всё забыл. Мне стало всё едино, 

что было в прошлом. Память – сожжена. 

Лишь помню тонкий стан твой лебединый, 

моя любовь, подруга и жена.

Жизнь тяжела, точно багаж с поклажей; 

судьба порою режет без ножа – 

то в узел вяжет, то валяет в саже... 

А ты всегда – свежа и хороша.

Ты всё прекрасней с каждою весною, 

всё ярче в сердце образ твой простой. 

Так краски фресок дышат новизною 

и сквозь века пленяют красотой...

          Перевёл НИКОЛАЙ  ПЕРЕЯСЛОВ
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lf dbs it vjm vt lt kb 

lfb,flf 1953 okbc 8 fg hbkc jpeh-
ut sbc hf b j ybc cj atk it vjm vtl ib+

1975 otkc lf fv sfd hf cf mfh sdt kjc 
ntm yb re hb eyb dth cb nt nb+ 

c[df lfc[df lhjc ve ifj,lf cfg hj-
tm nj ,be hj ib by;by hfl= rek ne hbc 
cf[kbc lb htm nj hfl= jpeh ut sbc hec-
sf dt kbc cf pj uf ljt,bc sfdv]lj vf-
htl+ tot j lf gt lf uj ub eh cfm vb f yj,fc+ 
1978 otkc uf vj db lf gj t nbc gbh dt kb 
obu yb @xt vb ob kb  wf#+ fhbc fsb gj-
t ne hb rht,ekbc fd nj hb= uf kfr nb jy 
nf,b.b c= ybrj kjhsmbafyb.bc= lfdbs 
fqvfityt,kbcf lf bdf yt vf xf,kbc ght-
vbt, bc kf e ht f nb+ fv;fvfl= cf mfh sdt-
kjc vot hfk sf rfd ib hbc sfdv]ljvfhbc 
vjflubkt  lf chekbfl cfmfhsdtkjc 
hecsfdtkbc cfpjufljt,bc ghtpblty-
nbf+ w[jd hj,c m+ s,bkbc ib+

ДАВИД ШЕМОКМЕДЕЛИ
Родился 8 апреля 1953 г. в деревне Ше-

мокмеди Озургетского района. В 1975 
году окончил Грузинский технический 
университет. В разные годы работал ин-
женером проектного бюро, директором 
Дома культуры, председателем Общества 
Руставели в Озургете. Занимался педаго-
гической деятельностью. В 1978 году вы-
шла его первая книга «Мое небо». Являет-
ся автором десяти поэтических сборников. 
Лауреат премий им. Галактиона Табид-
зе, Нико Лордкипанидзе, Иване Мачабе-
ли. В настоящее время – заместитель 
пред се дателя Союза писателей Грузии и 
пре зи дент общества Шота Руставели.
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CNF NBC NB

afh cbf tc lqt=

hbc lfl uvf cfw fgb ht,c bub=

ity cnf nbc nb [fh

lf fvf 'fl it yb dt [dtl hbs=

lf gfh nt hb lfy vj 'e hf lt

vf df ybc mbh mbkc

ve[fyf se hb cb dt hf ubs

ubv pf lt,c ,tlb+

afh cbf tc lqt=

e[vjl uj lt,=

e[vjl bwb yb=

lf re kb ct,ibw 

e[vjl luf[fh=

okt,b rb vb lbc+

lf bct ew mth ,fub ht,bs

fvfh sek afh lfc=+

dbs sth vj vtn hib cbw[bcf ufy

fot ek cby lb'c+

uf df kt,c bub=

b'j akb lb= b'j vfh sf kb=

b'j htu dt yb= b'j it sb

lf b'j ,h.tyb=

lf pju]th .bk ib

se uf' db ht,c=

hf [vff bwb~_

hf bw yfv ldb kfl it ybf lf

fhff it yb+++
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СТАТИСТ

День, как фарс. Сценарист

Расписал мизансцены и роли.

Ты всего лишь статист,

Но своею судьбою доволен.

Среди дня и в ночи

Нас хранит неостывшая вера,

Пусть издёвкой звучит

В тишине хохоток из партера.

День, как фарс.

Из кулис

И смеёшься и плачешь без звука...

Ты всего лишь статист –

Невесёлая это наука.

Вот взлетит наконец

Красный бархат,

Как жар у больного...

Ты безумец и лжец

И мудрец, прозревающий слово.

В сон уйдя с головой,

Тут же голос услышишь тревожный,

Но чужой или свой

Самому различить невозможно.

* * *

lf[fd ct,ekb vt nf aj ht,b
lf lf rtv cb kb .dt kb abm ht,b=
bctd bc zfl hbc sts hb [tt,b
lf it vjl uj vbc xe vb odb vt,b+
ghj dby wb e kb mf kf mb= ,fqb+
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(cf lfw fhf dby fh lf lbc sbs mvbc)=
it yb qbh ct,f lf it yb yfr kbw=
tc 'dt kf at hb mf kfm vf bwbc+
aes ae st,c abm hb .bk ibw
   crf cf dbs=
sty lt,f= lb kf vj lbc pvj ht,bs=
lf uf vj hb 'ek yb;fhf cf dbs
ityw uf 'b hf dt,c nfk qf w[jd ht,bc+++

* * *

Метафоры замшелые, 

Заплатанная мысль... 

Стоят платаны белые, 

Дождём сочится высь.

Площадка танцевальная

Заполнена едва.

Не спит провинциальная

Досужая молва.

От случая до случая,

Превратностей полна,

Несёт тебя кипучая

Житейская волна.

* * *

vt vtx dt yt,f= hjv cf wf fhbc
ity cbp vht,blfy uf vj[dfk uf hts=
hj wf qhe,kt,bc ohtt,b /'df dbc
lf dth f[tkty bt,b sdf kt,c+
vt vtx dt yt,f= hjv uf vj f qt,
cfh rvtkc lf wf ib fct uf lf[dfk=
er dt vb yfd kek zf qt,c ffy st,=
lf tc bm yt,f f[kf= fvf qfv+
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lf hj wf mf kfmc c.byfdc lf c.byfdc=
lqb sfw b.byt,c hj wf mf kf mb=
ity vf iby vj[dfk= hjv uf vf j wj=
uf vj uj yb kbs fy lf yf yf[bs+
ity vf iby vj[dfk= yfc[db cfh lqt pt
bn 'db ye ibc lf fn vbc at hbf+++
lf e]tht,ty ,fd idt,b lt lt,c=
hj wf .bkbc oby pqfg ht,c /'dt,bfy!

* * *

Мне кажется, что близок миг,

Когда легко, по разнотравью,

Уйдя из тихих снов моих,

Ты непременно станешь явью.

Вдруг приоткроется окно

Невыносимо душной ночью,

Качнётся люстра надо мной

И ты появишься воочью.

Портьеры сдвинутся, тая

Свет равнодушный и печальный...

Я — только выдумка твоя,

Ты — только вымысел случайный.

Затихнет музыка вдали.

Ты скажешь, плечи пеленая:

«- Миндаль и персик зацвели...»

* * *

@fhbc cfi dt kb~!# _ .t rf wb cf
rbs[ekj,c bctd=
fo hb f kt,ek gkf yt nt,cfw 
tc ib ib f[hxj,s=
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uf t ltd yt,f rf wb pju]th
cf re sfh abm ht,c=
,fd idbc of vfk pt uf ce kb 'jc 
sbs mjc lf fv lhjc+
@fhbc cfi dt kb#= @fhbc [cyf#=
se @fhbc bvt lb#+++
nf.fhbw fuj= [ye kbw ufz hf=
[vkb sfw bj vf=
@eo 'bc rb dby vtv~!# _
vt rf wb cf rbs[ekj,c bctd=
hf cf bmc ,jkjc
tc iti kb kb rf wj,hbj,f+++

* * *

Есть ли спасенье?! – Сын человечий

Жаждет ответа.

Страхом объяты, в пламени вечном

Кружат планеты.

Плачет дитя, распадаются царства...

В мире угрюмом

Не облегченье и не лекарство

Долгая дума.

Храм я построил и поле засеял,

Навоевался...

«Есть ли надежда, выход, спасенье?»

Кто отозвался?

Страх искажает души и лица

Всех нас на свете.

Сколько безумию этому длиться?

Кто мне ответит...
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* * *

vj cf qf vjd lf= lf wf hb tk lf

me xf= fh bc vbc

af xe ybw fh cfl=

db qf wf of vfkc se

t.t,c ib ibs=

fy e,bkt sj vupfd ht,b

dfu pfkc+

fy lf wdkb cf ufy

lfq kb kb ve if=

se tie ht,f ,byfc

lf cf ojkc=

me xf ib th sb kj sbw

fh 'db hbc=

ye se fhf dby fhf athc

lfh lj,c+

lf c.byfdc f[kf=

zj ht,bs= ie hbs=

wle yt,bs= pju]th bm yt,

qf kf nbs=

df b vt= vuj yb ufc rlt,f

ue kb=

ecb' df he kjl w[jd hj,c

mf kf mb!

* * *

Вечер.

Улицы пустынны.

Город стих, устал.

Вот лекарство кто-то ищет,

Путники — вокзал.
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Вот усталый работяга

Тащится домой.

Ни гуляк,

Ни шумных пьяниц,

Город,

Как немой.

Сплетни, зависть,

Искушенья

Спят в его крови.

Город-маска,

Город-призрак,

Город без любви.

T D F

  ,bz dby sf= 1981 o+

db cb ytr yb [fh= bm yt, fhw uf[cjdc=
bm yt, fhw bwb= fhw thb lt,b
lf flfvc= hj ujhw bvt lb cfy lj=
sdbs geh pt ea hj vt nfl czbh lt,b+

twt vf nfk qf dyt,bfy c[tekc=
yf gbh sfy cbw[bs b[hxj,f mf hb=
ityc c[tekc vwb ht mfy lf rfl mwt ekc
lf e hb lt,kfl tlt,f sdf kb+
lf eyf nb atc pt wbc cb keh]t=
ptl /jhb pjy nsfy fr dhbf ij htsc=
rf wj,hbj,f lufc lf bie it,c _
tdf= ityc vb th xf lt ybk wjl dt,c+
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ЕВА

  Пицунда, 1981 год

Ты из ребра, а чьё оно- не в счёт, 

Ты – хлеб и нескончаемая драма. 

Ты – женщина, которая влечёт 

И вечная надежда для Адама. 

Ты – статуэтка хрупкая в горсти. 

Когда волна тебя целует смело, 

Я глаз уже не в силах отвести 

От твоего мерцающего тела. 

Шатёр небес над вечностью морской 

Колышется, как-будто крона древа 

И, видно, не замолит род людской 

Твой давний грех, твое паденье, Ева.

V J  L B  K B  F  Y B

vt bctd vsdhf kb dfh=
/fib ibs b[hoyt,f xt vb c[te kb
lf ityc cf[tkc vf,jlt,c
;fyf=
gf hb ptk v[fn dht,c
fqfhw rb df[cj dfh=
hfw lt lbc cf ijc uf dt wf kt
vfc itv ltu vfh nj dfh=
fv lt yb lt,jibw rvf hf=
oe[tk ct yf pt=
hj vb uf vf[cty lf=
vt ht [tnb fk ib
bct lf vf sty lf=
b'j cbp vf hb se w[flb+
ovby lf gfd ktc uev,fs pt
pf ht,b uhf uf yt,lf=



160

ityw vrhsfk vjx dt yt,fl 
cxfy lb+
[dfk= db wb lb lt,fc
vj vbu lt,c gf hb pb+
lf xtvc cekc ,h,j
lfu kt]c cf 'fc,t
yfz ht,fl=
;fyf= dbs nb kj pt
xf vjo 'lf lf b cb=
tc qf vtw of df lf
cb wjw[kt sfd lt,f+++

МОДИЛЬЯНИ

Снова я пьян,

Вновь гноит моё тело гашиш.

Брежу именем светлым твоим,

Жанна!

Я Парижем забыт,

Только стал одинок не сейчас –

В миг, когда появился на свет...

Я устал от скандалов.

Это было вчера:

Я тебя вспоминал,

Возле Сены бродил

До рассвета.

Сон ли был или явь?

Помню лишь купола

И тебя, как виденье.

Завтра, знаю, меня

Возвеличит Париж

И толпа на куски

Изорвёт мою душу.
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А сегодня заката 

Слепит полотно... 

Ночь уходит, как жизнь, 

Жанна!

G J  T  N B

if db ybq,t,bs=
[tk ib lb lb vzht kb ie,t,bs=
uf vj at yb kfy me xf ib 'dt kf=
sf yfw th sb vb vfh se kt,bs+++
lf it ufv xyb tc me xbc uf lfq vf=
qjh qb fy upf pt= lt lb ij,bkf hjv 
uf vj cek[fh
fv lb yt,bc cf gb hbc gb hjl+++
fct eybq,jl~! _ mbh mb kt,c db qfw=
fby nt ht ct,s= [bs[bsbs ux[dkt nty=
lf ufu lbc cbc[kb c[te kb lfy
smhb f kbs= v.bvtl+
upf pt rb hxt,f
it yb ce kbc rfh lb ju hf vf+++

ПОЭТ

Чёрные маски, 

Острые копья в руках.

Движется улицей темная эта лавина...

Только один,

Неприкаянный встал поперёк,

Вышел навстречу.
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«-Маску забыл? - усмехается кто-то.

Копьё

В тело вонзается...

След на дороге кровавый-

Кардиограмма

Твоей неубитой души...

V B U  H F  W B F

vfu yb nj aj yb= vbv mhf kb ie mb+++
lf it yb nf ybc dyt,bf yb h[tdf ub;ehb+++
xdty lfd wbk lt,bs lf tc cf qf vj
lfh xt,f= hj ujhw ew[j cbp vf hb=
]th it ew yj,b ble vf kt,bs=
af he kb tz dbs lf ufr dbh dt,bs+
ifv gf ye ht,bc bq dht,f mf ab+++
+++ity vte,yt,b= hjv uf kfr nb j yb
vt nbf= dbl ht
gjk tke f hb fy sey lfw ,kj rb=
vt vidb lfl ubc vty=
lf ity bwb yb cb uf ht nbc
vce,em rdfv kib uf[dt e kb
bct kf vf pfl= bct dyt,bs lf fq n'b yt,bs=
hjv vt ib ybf fh lf dfh qdbj
]j]j[tse hb tc cb kf vf pt!
ufu df cf vfh skt,c xdt yb ofh ce kb!++
bm crj kbc vth[pt lfh xt yb kb
rb rb yt,bf yb cb vjhw[dt it yb
lf vf vf xt vb= hj vt kbw f[kf
cf sb,t,blfy ,hey lt,f wt kbs+
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+++[jkj lb kbs rb=
nhfv df bc [vf pt ufq db.t,ekc=
se uf[cty lt,f cj at kb+++ lt lf+++
lf bt kt,sfy it vj ce kb
,fkf[b vby ldhbc+++

М И Г РА Ц И Я

Мелодия, свет тела твоего...

И двух сердец безумные качели...

Расстанемся,

Но этот вечер наш останется в душе, как странный сон,

Где удивленье, тайна, подозренье.

Еще кипит шампанского бокал...

... Ты говоришь мне, что Галактион

Талантливее Блока, Элюара.

Я слушаю и голос твой

И смех,

Завидуя дымку от сигареты

В объятья заключившему тебя,

Боясь разрушить эту красоту

В которой несомненный привкус ада.

Нам только наше прошлое судья!

Стыдливая, с косичками вразлет,

Там ты опять сидишь за школьной партой.

С покоса возвращается отец,

Сжимая серп своей рукой усталой.

... Придет рассвет

И прозвенит трамвай.

Деревню вспоминаешь ли и мать,

И ту траву

Живую полевую.

  Перевел ВИКТОР КИРЮШИН
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vf hb yt w[dt lb fi db kb

lfb,flf 1960 okbc 2 bfy dfhc+ 1982 
otkc lf fv sfd hf s,bkb cbc cf[tk vob-
aj eyb dth cb nt nbc trj yj vb rbc af rek-
nt nb gj kb nb re hb trj yj vb bc cgt wb f-
kj,bs= [jkj 1985 otkc vtw yb t ht,fsf 
frf lt vb bc fc gb hfy ne hf+ jh fst ek 
otk pt vt nb tot j lf gt lf uj ub eh vjq-
df otj,fc cf mfh sdt kjc ntm yb reh eyb-
dth cb ntn ib+

1995 okb lfy cf mfh sdt kjc vot hfk sf 
rfd ib hbc otd hbf= [jkj 2004 okb lfy 
lqtv lt ve ifj,c cf mfh sdt kjc vot hfk-
sf rfd ib hbc hec sf db cf lf mdt vj mfh-
skbc jh uf yb pf wb bc sfdv]lj vf htl+

2008 otkc hec sf dt kbc lqtt,bcfl-
vb vb.qdybk kb nt hf ne hek rjy reh-
cib vj b gj df ^ fl ub kb lf I  ght vbf= 
[jkj 2010 otkc vb t yb zf df;f-aif dt-
kfc cf[tkj,bc ght vbf+ 
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* * *

ye fvb nb ht,s ufw ht wbk ahtc rt,c=
yehw fv nf.fh ib uf,tlfds obh dfc=
vt cf re sf hb c[te kbw vt.t,c=
vb nj dt,ekb fkfp ybc gb hfc+

'j dtk wbc vf ht bfk myt,c drtv cfd=
hjv vb df ie hj vij,kb eh v[fhtc=
ea kbc [tk lfc vbs lfv ybi ytc vo'tv cfl
lf smdtyc cbp vht,ib dlf hf]j, mf ht,c+

vt th sue kt,bc ]fz dbs lf vf,tc=
lf hjv fdbi df sey lfw fv oes ib=
vt xj sb ht,f afh xbc cf rf,t=
dth xf dt nt db xtvc .dtk yf zez ib+

lf hj wf vb of tcj lty ohat kb=
fbj[ibd ht,c nrb dbkc lty sb dbs=
tc vt dbm yt,b cfv 'f hjc whtv kb _
ea kbc cf[tpt xf vjq dty sb kb+

lf vt ht vj dfk fhf rfl= ktm cfl=
hjv uf vjd n'ej myf hb fd ce kt,c=
lf smdty rb kjw dfl xf vjq dhbk v[tdfkc
hovt ybc rtl kt,ib uf vf ofh ce kt,s+

* * *

Древние фрески осыпались, мой Господь, 

Кто посмеет служить литургию, объятый слезами 

В этом храме? Меня ищет моя бренная плоть 

На берегах заброшенных Алазани.
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Каждый Божий день – трепет снастей 

Слышу, – знак отплытия, внезапный как диво, 

И возвращение с ворохом чудных вестей 

Для ваших сердец, для всего, что живо.

И когда земля, твердая, как скала,

Станет жерлом огнедышащего вулкана,

Я пойму, что слезой жемчужной текла

По лику Спасителя посреди всемирного балагана.

А когда-то вернусь случайной строкой,

Чтоб умягчить злосердечие звуками лиры,

И меня - молитвенницу, плачею, льющую слезы рекой,

Разборчиво помяните мелодией древней стихиры...

YFN DHF FQ LUJ VBC QF VTC

vb obc= ge hb cf lf rf wbc
ceyc ye vj vf yfn ht,= qvth sj=
se rb vo'eh df kbc sdbc lfv wkb=
lf se cfy skfl ey lf dty sj+

cey smdf uf vf uj yt idb kbc=
cbj vfu pt wb eh /fy usf=
vt ht ths vidt yb th lb kbs
kjw dfl lf vf 'e lt rfh sfy+

kb,jl vj vbm wbt .dkt,b=
fy lf uf vb 't yt ,tmj,c=
jqjyl lf rfh ue kb upt,b
bctd vf gjd yb yt= qvth sj!
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МОЛЬБА В ПАСХАЛЬНУЮ НОЧЬ

Крепкий, избавляя меня от жажды 

И содеяв тело горящей свечой, – 

По запаху земли, мужчины и хлеба 

Вновь заставишь меня тосковать.

Напомнишь мне легкое дыхание сына, 

Вечернюю песнь его, – взятую от небес, 

А в одно ясноокое утро 

Обрати меня в подорожную молитву, 

У врат церковки древней.

Просвети весь состав человеческий, 

До пространств, что сокрыты в костях, 

И отпусти на волю божественные холмы, 

Но дороги, потерянные или неизбранные, 

Дай мне, Господи, узреть и обресть...

Прекрасная свобода ломится в дверь, 

Мир нетленный в чахоточных легких мира 

Латает дыры. Звучит как античная лира 

Желание во мне, здесь и теперь.

А следом - легкое дыханье Вселенной, 

Трепет ветвей, опущенных ветхой зимой, 

И я пойму, что была хлебом в дорогу 

И тяжелой подорожной сумой.

А если вспомнишь, как ненужную быль, 

Виноградное мясо нашего разговора, – 

Не бросай меня у раздувшегося забора, 

Развей как мировую пыль.

ITY HFC UTV LE HB

cf yfv fv lqtt,c v.td kfl vjv udhb lb=
lhjv xf b f hf [dt kt,-[dt kt,bs=
fh xf vjv[tlj uek ib zju hb nbs=
fh fvf af hj cek pt [tkt,b+
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ity cf vf ve kt hmf pt itv[vf hb
[df kbc bvt lb lfl ub pdb yt,fl=
hf dmyf= fhf [fh sf hfi tv[df hb
lf tc cb vfh sktw ye uto 'b yt,f+

ye xf vj ei dt, cfi dt kfl ,fofhc=
fh ufl vj we hj xtv sdbc ty ue hb=
kjw df vceh lf lf ufv cufd ct nf.fhc=
vt it vt if kf= ity hfc utv le hb+

А ТЫ О ЧЕМ УМОЛЯЕШЬ?

Я – заложница неизвестных дней,

Но время прошло, каркая точно ворон,

Не гляди в мою душу, как в полевой бинокль,

Не бери мое сердце в ладони.

Ты высох на царственном роге отечества 

Ты превратишься в снежную пыль, 

Ты – не Тараш Эмхвари, тут не о чем спорить, 

Ты – герой, но другой баллады.

Я погружаюсь во мрак. Не бросай мне канат,

И не пытайся переплыть Ингури.

Я молилась, предполагая, что ты собор.

Я раскаялась. Я передумала. А ты о чем умоляешь?

VFY LB KB

[cjd yf mj hb dbs xfu aht ybf=
,jk sfc cwtvc ;fvb ufv sdf kf db=
vfy lb kb ity sdbc cfv idt ybf=
xtv sdbc _ whtv kt,bc cf vf kf db+
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ct at cbp vht,ib uf[bp ye kf
otk sf vbv mhf kb xb hfq lyt,b=
vsj ifdc bq,fkb pfv shbc ue kf=
drdlt,b lf bctd db,flt,b+

'ja yf fh 'ja ybc cfi dt kbf=
/jlf= ,td hb dfh cfs df kf dbs=
vfy lb kb c[dbc sdbc cfv idt ybf=
xtv sdbc _ whtv kt,bc cf vf kf db+

ТАЙНОЕ ТАЙНЫХ

Память сделается притчей, но во языцах, 

Никакой в ней загадки, только движенье 

Частиц дня, скудельных осколков ночи,

Кому-то достался узорный платок, 

А мне – тайник жемчужных слез.

Во сне и наяву – шатер мирозданья, 

Мерцающие огни башен, долин, 

А сердцевина зимы – божественный перевал, 

Вот где смерть от рождения неотличима.

Круги бытия – могучая, сказочная опора 

Инобытия, – я – здесь, я – там, я – везде. 

Кого-то украшает древний орнамент платка, 

А меня слезы, как тайное тайных...

S,BKBCC

ity pt jw yt,f vb otdc kj uby ib=
xtv sdbc cfn hajw lf idb kbw bubf=
vsdf hbc cf,fyb fhbc kj lb yb
lf mdt if ut,fl kjw df vb ubf+
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lf cbw[ek ie,kpt vtvs[dt df db wb=
vb of lfh lb dbs uhb kb [tkt,bs=
se fh dt of vt= vfh nj lty ab wbs=
vfh nj lty zvey dbs lf uf[tkt,bs+

dt hfc ubi dt kb= xt vj ,th lt lfd=
lf dthw lf ubwkb cfd ct ab f kt,c=
vt se cbr dlb kb it ybs vt,tlf=
se cfvc[dth gkj pt ity sdbc db f kt+

,tlb udmj ybf ity wf lf vt wf=
fv 'j at vidb lfl .dkt,b [yb t hb=
dfk uf lf[lb kb dto dt db pt wfc=
it ybs vf qf kb lf ,tl yb t hb+

ПОСВЯЩЕНИЕ ТБИЛИСИ

Град Крепкого, тоска по тебе валит с ног, 

Ты и возлюбленный, и драгоценный сын, 

Покров луны, как уверенность в незримом, 

И твердь подо мной мерцает молитвой.

Это сулит утешение, прохладные руки земли 

На жарком лбу. И страдания знак 

Переходит ко мне, – единой клятвой, 

Единой скорбью и зрелым гневом.

О Древняя мати! Чем же я тебе помогу? 

Не опустошить твои серебряные сосуды, 

Точно начертана смерть от твоих щедрот, 

И гореть мне в пламени многоочитом.

Мы – корни единого, и нечего нам делить, 

И ветхие кости ты примешь, 

Чтоб в небеса, исполнив все, что должна, 

Я ушла, счастлива и высока, – тобой...
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* * * 

 /+ uj yfi db kbc [cjd yfc

nf[nb lf rdths[b ub,td hybf=
fv i[fvc hf lfy smfdc lf lf ktdc=
ti vf rb seh vt o'kbc at hbf=
fh ty lj= fh ty lj= /fv ktn+

fh uf' dt fkf pfyc= vfw le hbf=
bctd @oby o'f hj sb# ub]j,c=
bc= hfw yfq lbf lf rf we hbf=
bc= hfw vjahs[bkt,fc bs[jdc+

dfu kf[= cf nf ybc sdbc lfu dbs vbf
ahst,b= fy ut kj pbc ahst,b+++
cf vjs[bc rf ht,b uf ub qbf=
,bzj= cb hb yj pbc [vt,bs+

seh vt= @df[= cj at kj# ubv qt hbf=
we lfl tue vf yfs vbc yt,c=
fv,j,ty ti vf rb okbc at hbf=
cfahs[t cfc se vfk sfy udb otdc+

,hf kbf fv 'vbc uf ae zt,f=
ue kb vjc dkb fj mf hjyc=
/j= hf ,ek,ekb lf vey]lt,f=
sdf kbvw lf el ut cj gfn hjyc+

sdfk ybw lfv luf hbf= rkb ntw xf hf pe kb=
ib ibs uff;h;jkt,s cfy skt,c+++
er dt vt hfv lt yt uf pfa[ekb
udfr kb[fh= udfr kb[fh= /fv ktn+
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* * *

  Памяти Гамлета Гонашвили

И трон непомерно велик оказался, – 

И жест небесно-земной, необъятный, 

Так что же тут за чаша, о Гамлет? 

Как видно, дьявол – цвета вод многих, 

И ты не верь, не верь ему, Гамлет!

Не гляди на бег Алазани, – это извет, 

Обратись к источнику, за истиной и добром, 

Подлинник свободы, вот что нужно тебе, 

И то, что велит быть вечно настороже.

А то, что мы уступили дьяволу, 

Похоже, – это божественная уловка. 

Вот Ангел, идущий, как только он умеет, 

И голосами сиринов райских 

Открыл ты вечные двери.

Дьявол имеет цвет времени, 

Он может слиться с видом 

Года или столетья, 

А ты пел: – О дивный мир!

Сердце плывет в ладье Хирона.

О, молчание лучшего

Из соловьиного племени!

Остается необъятная надежда

На то, что Милосердные Руки

(И нечего страшиться трепета свечей!)

Сделают тебя тем, кто ты есть.

А здесь, может быть, тысячу весен 

Тебя не хватает, о Гамлет!
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VJ YFN HT,F

ity uf pfa[ekb e,bs vju mjy lf=
vpbc cf ht wtk pt bo df rf[tsb=
lf uf,fo he kb tu lj ujv,jh sfy
qf vt= ti vf rbc h]ek pt yf[tl yb+

sdb yb th ]fv sf w,bt hb [tkb
wbc ath cf rby.tc ub[cyb lf [fh,fl=
lf wf[wf[t,lf fkfp ybc dt kb=
lf of at,ekb cb f vbc ifh,fsc+

sdt ib xfv luf hb mf kb dbs cfd ct=
shsj lf pdht,b lf ge hbc 'f yt,b=
lf bd hbc gb hfc xf vjv[lfh vsdf htc
xe vb fkth cbs bctd lf yt,lb+

hj ujhw [fyuh.kb db odb vt,bc itv ltu
vpbc c[bdc gf obf vby ldhbc qb qb kj+
vj vt wb yt,f= hjv rb ltd ths[tk=
xf ut[dbj lf cbp vhfl ub[bkj+

it ybs cfd ctf xt vb fh ct,f=
lf vt kj ub yt mf kb dbs vnrb df=
bc= hfw c[tek ib fqfh sfd clt,f
lf hfw ityc uek sfy ktm ct,fl vb df+

vt doth lb oe[tk dbl ht lb kfv lt=
it vj db f ht vst,b gb nf kj=
lf fct .kb th hjv fh vb' dfh lt=
[dfk cbc[kb ey lf uf vj dbw df kj+

db wb= ofv kt rfdc uh.yj,bc vj ht db=
se vj yfn ht,fv rdkf dfw b.fkf=
lf ityc of lbk ib bct vjd rdlt,b=
hj ujhw rb,bc mdti ths lhjc yb rf kf+
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ЖЕЛАНИЕ

Вот Кахети на солнечном ложе,

Вот ночь, пойманная на вере сатанинской

И связанная, валялась где-то возле Гомбори,

Когда ты нес весну за пазухой.

Но время вперед и обратно текло,

Клокотала Алазанская долина, 

Колыхались виноградники и нивы, 

И поднявшейся над берегом Ивири 

Огромной Луне, земля подчинилась.

Как после обломных дождей 

Полевой василёк рад алмазному лучу, 

Придумай что-нибудь или как-нибудь разреши, – 

Обнять тебя, – встретив во сне.

Ты поселил меня на холмах мирозданья, 

А то, что сейчас не угнездится в строке, 

(то, что таит себя в пучине дремлющей плоти) 

Все же придет к тебе нечаянным песнопеньем.

Я справилась с письменами. Вот так до утра

Пробираясь по горным склонам,

Мир начинается. Откатывается мгла.

Но если б не любила тебя, как начертано здесь,

Во мне б остановилась древняя кровь

Стоокий Аргус ворчит, пресекая набег

Неодолимого чувства, но даже если так,

Все равно буду верить и ждать, и умру,

Как однажды в каморке, под трактирной лестницей,

Николо Пиросмани.

   Перевел СЕРГЕЙ ГОНЦОВ
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vehvfy ]ue,ehbf

lfb,flf 1938 o+ fa[fptsib= ufkbc 
hfbjybc c+ jmevib+ c[dflfc[df lhjc 
veifj,lf rjhtmnjhfl= ufvjvwtvkj,bc 
htlfmnjhfl= cfkbnthfnehj ufptsbc 
(@cbn'df#) htlfmnjhfl+ fhbc 20_vlt 
obuybc fdnjhb (gjtpbf= ghjpf= tcct)+ 
sfhuvybkb fmdc nfj befy vbybc= 
vbwrtdbxbc= geirbybc= kthvjynjdbc= 
,eybybc= ,kjrbc= [kt,ybrjdbc ktmct,b 
lf gjtvt,b+

fv]thfl veifj,c hecekb rkfcbrehb 
lf sfyfvtlhjdt gjtpbbc 2-njvtekpt+
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* * * 

tcff= hfcfw vjdrfhb sdfkb|
stshtekc htw[fdc o'fhjib mfkb+
ytnf itvt.kjc ufdhtw[j uekb=
ufdhtw[j xtvb w[jdht,f rhekb\
ufdhtw[j itysdbc vj.qdybkb gorfhb=
stshtekc fdkt,c o'fhjib mfkb\

* * *

Вот что мой взгляд притянуло мгновенно:              

Бельё полоскает женщина в речке.

Эх, мне бы вот так промывать своё сердце

И разом отмыть свою трудную жизнь!

И каждую строчку промыть бы в потоке,

Которую я посвящаю тебе!

Бельё полоскает женщина в речке…

* * *

hjltcfw jlbic fqoth
lf ityc cf'dfhtk s[vtkfc=
uekbc hjv fnfy yfobkc\
vfuhfv fhfdbc c]thf\
ity hjujh abmhj,= vehb=
itypt ,hb'dbf 'dtkf=
eylf ufyf.j iehb
lf smdf| fhw bct ,ytkf=
uekc ye ufbnt[-vtsmb=
lfhlc xfertnt rfhb=
lf ufb[ctyt qvthsb=
hjc fh czbhlt,b fhdbc!
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*  *  *

Когда ты описываешь Одиши

И свою любимую вербу,

Когда согреваешь их нежно дыханьем,

Но никто этого не замечает.

Ты думаешь, Мурман,

Все глупее тебя?

Оттолкни от себя зависть

И скажи, что не так уж темно,

Не убивай себя, говорю,

Не открывай опечаленно двери

И вспоминай  о Создателе,

Когда ты не нужен никому!

EHBSVJ KTMCB 

ehbsvj ktmcb /ufdc itw[flt,fc=
lhj hjv fhf ufmdc
hjujhvt sfdb ufbkfvfpj
lf bct it[dlt
rfhpt vjvlufh e,tleht,fc\

СТИХИ БЕЗ РИФМ

Стихи без рифм

Похожи на весть дурную.

Когда нет времени

Прибраться  да прихорошиться

И как положено встретить

Нежданного гостя.
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* * *

vt hjv ,f,efv itvbcdf w[typt 
lf vfkbf ite'df ,bkbrc=
lf ewyj,b w[tyjcfyb hjv itvjudt'fhf
lf vbtcfkvyty thsvfytsc rfwt,b\
lf e[vjl ufb'fhyty
lf sfdbfys upfc lfe'dyty bcbyb\
hfv lfvf[cjvf~
bvfy [jv fhf=
hjv
w[tyt,b lfijhlyty thsvfytsc [db[dbybs~

*  *  *

Когда дед посадил меня на лошадь,

И Малия пошла по тропинке,

Встретился нам незнакомый всадник,

И перекинулись мужчины словами,

И тихо разошлись.

Почему мне это запомнилось?

Не оттого ли, что

И лошади заржали,

Когда расходились?

* * *

tcff xtvb cbvfhskt ovbylf|
vrbs[dtkvf ktmcb itvbmjc vbylf\

vbylf= hjv db'j vlblfhb lblfl=
rbltd hfvltyb c[df hfvt vbylf\
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vbylf= dbwjw[kj= w[flbf= lbl[fyc=
vfuhfv 'dtkfpt eahj bc vbylf=

xtvc ktdfybrjc thujc vfbcb=
vfu| fypjhc /ufdltc= thmjvfbidbkc!

* * *  

Вот правда моя чистейшей воды:

Хочу, чтобы читатель похвалил стихи,

Хочу, чтобы я стал богатым,

И ещё много чего хочу:

Хочу, к примеру, прожить лет до ста.

Но больше всего теперь я хочу,

Чтоб внуку моему Леванико

Выпал в жизни  желанный Май

И стал Леванико похож на Анзора,

Да-да, на Анзора Эркомайшвили.

* * *

hfqfw .fkpt .dtkb fv,fdb hjv fhf=
hfnjv eylf tvntht,jltc .fqkb rfnfc=_
rfnf [jv .fqkc dth vjthtdf~

* * *

Коли не тайна древних их отношений             

То что?

Почему собака враждует с кошкой,

Кошке же её не одолеть?
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* * *

ltlf xfvjlbc xevfl rtlkblfy
lf sfy lfv'dt,f= vbdlbdfh cbsfw=
vt= hf smvf eylf= fvfc dth dbnfy=
hfw= hf smvf eylf= vfc erdbhc lblfl\

vt sbsmvbc jhupbc vbcb [ybcf dfh
lf sbsmvbc idbkfl vtresdybc bub=
lf vfbyw vbcsdbc f[kfw bcf dfh=
hjujhw lfdehxb vt okt,bc bmbs\

@vjvtidb= ltlf=_ vt dte,yt,b=_
rfhuf [fybf fdc lf rfhuc dfhxtd#
vfuhfv vfc xtvb fh t'eht,f_
fh e,heylt,f wfhbtk xfhxjc\

* * *

Мама сходит тихо со стены

И идёт за мною следом,

Я, конечно, этого не одобряю,

Что,  конечно,  её удивляет.

Я уже немного старше её,

И она годится мне в дочки.

И всё же я для неё такой же,

Каким она оставила меня.

«Отстань, мама, – говорю я, –

Давно я отличаю правду от лжи».

Но она не слушается меня.

Не возвращается в рамку на стене.
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* * *

xtvb ktmct,b yfnhj,ty= dbwb=
ufhlfdbwdfkj hjujhvt vfkt=
hfsf vbtujs gfnbdb qbhcb
lf ufecojhjy cbvfhsktc sdfkb\

fct yfnhj,ty ktmct,b| hflufy
dfn'j,= [tkc eikbs cbwjw[kt xtvb=
lf sfdbfysb jwyt,bc ufhlf
dth fqbmdfvty cfresfh vthvbcc\

xtvbdt ktmct,c zfvs xtvb iehb=
hjv cfresfhb vjbo'jy 'jaf\
f[kf lf]tm lf babmht= vehb=
dbcsfy c]j,bf yfvldbkb .vj,f!

*   *   *

Мои стихи, знаю, мечтают,

Чтобы я умер как можно скорее,

Чтобы они заслуженно получили своё,

Чтобы восторжествовала истина.

Мечтают об этом мои стихи потому,

Что им мешает моё существование,

И ничего, кроме собственной мечты,

Не видят они в своём завтра.

Мои стихи снедает зависть,

Им хочется устроить собственную жизнь.

Теперь помолчи и подумай, Мурман,

С кем лучше на белом свете дружить?
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P F V S H B C G B H B

rfhsfy _ ibidtkb wfw[dbf=
qj,tcsfy _ itif fo'dbf
qj,tw itiff= vf[fht=
serb pfvsfhb vrfwhbf\

ПРЕДЗИМЬЕ

У калитки – голая липа.

У забора лежат дрова.

И забор, дорогой, дрова,

Если стужа сурова

До скрипа.

* * *

fh fhbc f[kf ufpfa[ekb= sevw cflqfw fhbc=
hjv fqfh b'jc bub fhcfl= vjdf cfblfy~  
vstkb lblt,bs sevw fhf xfyc fmtlfy vnrdfhb=_
vjtlbyt,f cfresfhb lfcf,fvblfy\

fct fhf dfh vt ]th smdtysdbc= hfwf dfh vfhskf= 
hfw ceatdc xtvib= hflufy vfhfl xtvpt vtnbf=
dbs cfmfhsdtkj fqfh fhbc vfhnjlty mfhskb=
dbs fv [tlc bmbs [tlbf lf rbltd [tlbf!++
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* * *

Нет в округе весны, но где-то она есть.

Если бы не было её нигде, то откуда бы приходила?

Всего богатства Мтквари не видно отсюда,

Но течёт-то она из своего источника?

Вот так же не существую для вас я,

Хотя на самом деле я есть.

Ибо, что во мне, – больше меня;

 Грузия –это не только Сванетия,

 Но как за этой далью – даль и даль,

 И ещё даль, и ещё…

   Перевел ИВАН ТЕРТЫЧНЫЙ
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.dbh af cj vrbs[dt kt,j!
xdt yb cfm vb f yj,bc vsf df hb ghby wb gb fhbc vf qf kb ce kb-

t ht,bc ofh vj xt yf lf c[df lfc[df thjd yek kb nt hf ne hfsf 
ufv lbl ht,f vsfh uvyt kj,bsb lf cf uf vjv wtv kj cfm vb f yj,bs= 
hfw rfh ufl xfyc uf vjv wtv kj,bc cf[tk oj lt,fibw @kb nt hf-
ne hf sf sf yf vt uj,hj,f#+ tc fh fhbc blt j kj ub e hb infv gb+ 
tc fhbc v[fn dhe kb cbn 'dbc jc nf nt,bc eh sb ths uf ut,f= th-
svf yts sfy it vjm vt lt,bsb rfd ib hbc ghj wt cb+ fv lt yfl= xdty 
d[cybs cfp qdht,c lf df.ktds @edb pj vb vjc dkbc ea kt,fc# 
,ho'by df kt ofh vj vfl uty kt,c vot hfk sf rfd ib ht,bc cf th sf-
ij hb cj uf th sb f yt,bcf= hj vtk cfw [tkv.qdf yt kj,c gj t nb 
bdf yt gt ht dt hb pb yb lf dbyw cf th sf ij hb cj cf uf vjv wtv kj 
cfm vb f yj,bc akfu vf ybf+

xdty gj t pb bs lf dbo 'ts _ ufy df[jh wb t kts jht yj df yb 
vfc inf,ehb ghj tm nb obu yt,bc ct hb b lfy @he ct sbc gj t nt,b 
sfh uvf yt,ib#= hj vt kbw ufd[ct ybs rht,ekbs @f[fkb cf e-
re ybc cnhj at,b#= cf lfw wyj,bkb he cb ve pf sf vcf[eht,b 
ofh vjl ut ybk yb fhb fy ofv 'df yb mfh sdt kb cbn 'dbc jc nf nt,bc 
sfh uvf yt,bs+ 

he ct sbc v[hb lfy cf gf ce[j cdkf lqtc ufy[jh wb tk lf| 
smdty [tks ufmds rht,ekb uf vj xt yb kb lf wyj,bkb mfh sdt-
kb gj t nt,bcf= @vpbc c[bdt,bs yf at hb cnhb mj yt,b#= hj vtk sf 
sfh uvf yt,b uf yf[jh wb t ktc he ct sbc cf e rt st cj gj t nt,vf+ tc 
qbh cit cf ib yf db afm nbf+ bc nj hb f ib bub it df hj ujhw f[fkb 
eh sb th sj,bc lf cfo 'b cb hec lf mfh sdtk [fk[t,c ij hbc+

lf tc gj t nt,vf it.ktc! 
xdty sfy c[df lfc[df tyf pt ghj pf e kb rht,ekt,bw uf vj df+ 

wfk rt ek vot hfk sf obu yt,bw= hj ujhw ghj pf e kb= fct dt gj-
t ne hb+ ddf hf e lj,s= fu hts dt fd njh sf vb th cf re sf hb [fh- 
]bs obu yt,bc uf vj wt vf cfw+

th sb cbn 'dbs= uf vjv wtv kj,f @kb nt hf ne hf sf sf yf vt-
uj,hj,f# bs df kbc ob yt,c w[jd ht,fib lf yth ujc cf uf vjv wtv-
kj cfm vbc vf qf kb rek ne hf= hfw [tkc it eo 'j,c [fk[sf vtn 
lff[kjt,fc= hf cfw bcb yb bct lfw tc ohfa db fy+

BE HB RJ YJG KB F YB RJ DB=
uf vjv wtv kj,f @kb nt hf ne hf sf sf yf vt uj,hj,bc#

ut yt hf ke hb lb htm nj hb= vot hf kb= he ct sbc
at lt hf wb bc rek ne hbc lfv cf[eht,ekb ve if rb
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ПОСЛЕСЛОВИЕ

Дорогие читатели!

Наш главный принцип работы 

– воплощение высокого духа, духа 

творчества, обмен и обогащение им 

– мы заложили в название издатель-

ства  «Дружба Литератур». Это не 

идеологический штамп, а понима-

ние друг друга художниками, про-

цесс взаимосвязи между ними. Та-

ким образом, мы стираем границы и даём право «безвизового» общения 

блестящим представителям Международного сообщества писательских 

союзов, возглавляемого поэтом Иваном Переверзиным, ставшим флаг-

маном межнациональной издательской деятельности.

Мы начали с поэзии – с осуществления масштабного проекта двуя-

зычной серии книг «Поэты России в переводах», открыв его сборни-

ком «Строфы нового века», в котором известные русские питомцы муз 

представлены в переводах ведущих грузинских мастеров. Ответный ход 

с российской стороны совершился сегодня: в данный момент вы держи-

те в руках вышедший в свет сборник выдающихся грузинских поэтов 

«Рифмы солнечных лучей» в переводах лучших стихотворцев России! 

Это знаменательный факт. Он войдёт в историю как начало новых отно-

шений между грузинским и русским народами. А сделали это – Поэты!

У нас будут выходить и сборники прозы на разных языках. И сбор-

ники стихов. И книги отдельных писателей, как прозаические, так и 

поэтические. Намечаются также издания авторов за свой счёт и сугубо 

коммерческие. Словом, издательство «Дружба Литератур» намеревается 

вобрать в себя и претворить в жизнь культуру издательской деятельно-

сти, способствующую единению и процветанию народов, испытываю-

щих взаимное тяготение.

Юрий КОНОПЛЯННИКОВ,

генеральный директор издательства «Дружба Литератур»,

писатель, заслуженный работник культуры Российской Федерации



186

cfhxtdb

СОДЕРЖАНИЕ

BDFYT GTHTDTHPBYB  cbrtstcsfy (sfhuvyf ,+ yfvbztbidbkvf) ++++++++++3
ИВАН ПЕРЕВЕРЗИН  На стороне добра (перевел Б. Намичеишвили).........5

,FQF STH FHF,EKB (sfhuvyf y+ gthtbfckjdvf) ......................................7
БАГАТЕР АРАБУЛИ (перевел Н. Переяслов) ..............................................7
qf vt e kb cj yf nf++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++8
Ночная соната .............................................................................................. 8
wbh rbc w[tyt,b ++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++9
Цирковые лошади ........................................................................................ 9
sf bf ++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++10
Святая гора ................................................................................................ 10
fvf dt ktmcc+++  ++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++11
Рождение стиха ...........................................................................................11
vby lj hb ++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++12
Заброшенное поле .................................................................................... 12
w[jd ht,f ++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++13
Жизнь .......................................................................................................... 14
gj t nb +++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++14
Поэт ............................................................................................................. 15
fr dfy sfy smve kb ++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++15
Монолог у колыбели .................................................................................. 16
vt uj,hbc uf[ct yt,f ++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++17
*** hbc sdbc [vf e hj,= vlb yf hbc o'f kj ++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++18
*** О чём шумишь, вода речная ...............................................................18

HT DFP FH SB KF "DF (sfhuvytc t+ bkbyvf= d+ rjhj,jdvf)++++++++++++++++++++++++++++19
РЕВАЗ АРТИЛАКВА (перевели Е. Ильин, В. Коробов).....................................19
eqtk nt[bkb ++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++20
* * * На перевале снег ................................................................................20
* * * hj ujhw vlb yf ht ++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++21
* * * Я как река во время половодья  ....................................................... 22
knjkdf ++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++24
Связь времён ............................................................................................. 25
er dt xfh se kb fhbc cf f sb ++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++26
Уже пущены часы ...................................................................................... 27
* * * tc uf pfa[ekb xdt e kt,hb dfl +++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++27
* * *Дыхание весны приходит, как всегда  ............................................... 28
* * * itd 'e ht, cfv 'f hjc wdf kt,flc +++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++28
* * * Смотрю – не в укоризне .................................................................... 28
lhj lf vfy.bkb ++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++29
* * * Пространства и века прошел я...  ..................................................... 29
vt lf sfd lf dbo't,f +++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++30
* * * Самозабвение и я  ............................................................................. 30
* * * mhbc ntc sjh vt nb /'fd lf it ubh lb ++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++31
* * * Ученики Иисуса. ................................................................................. 31



187

vb cf vfh st,b +++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++32
Мои адреса ................................................................................................. 33

VF" DF KF UJ YFI DB KB (sfhuvytc| y+ gthtbfckjdvf=  t+ ckbdrbyvf= 
u+ gfdkjdcrfbfv= j+ ybrjkftdfv= t+ bdfyjdf-dth[jdcrfbfv)++++++++++++++++++++++++++++34
МАКВАЛA ГОНАШВИЛИ (перевели Н. Переяслов, Е. Сливкин,  
Г. Павловская, О. Николаева, Е. Иванова-Верховская) ........................................34
mf qfk lbc dfh lb++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++35
Засохшая роза ........................................................................................... 35
* * * vju ltdc me xt,b +++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++36
* * * Ты идёшь – и белый свет .................................................................. 37
j]f[b +++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++37
О наших детях ............................................................................................ 39
* * * d,th lt,b vuj yb  ++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++40
* * * Похоже, я стала стареть... ................................................................ 41
vf yfv lt bct ij hb upt,bf +++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++42
Далёкие пути .............................................................................................. 43
vpbc whtv kb ++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++44
Слезинка солнца ........................................................................................ 45
gj tn mfk,fnj yt,c +++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++46
Поэтессе ..................................................................................................... 46
uek vpb f yb ++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++47
Сияющее сердце........................................................................................ 49
fq cf ht,f +++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++50
Исповедь .................................................................................................... 51
mdbc mf kf mb +++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++53
Окаменевший город................................................................................... 54
* * * fvf jl wlb kj, xtvc lf dbo 't,fc  ++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++55
Ты стремишься забыть обо мне ............................................................... 55
vfh xb t kb +++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++55
Гадание ....................................................................................................... 56
uf ew[jt,f+++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++57
Отчужденье ................................................................................................ 58
te kb +++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++59
Одинокая .................................................................................................... 60
df kb +++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++60
Долг ............................................................................................................. 61
at hbc wdf kt,f +++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++62
Преображение ........................................................................................... 63
vb obc.dhbc vt ht ++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++64
После землетрясения ................................................................................ 66
lfu db f yt,ekb it[dtl hf ++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++68
Запоздалая встреча ................................................................................... 68
it vjl uj vf ++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++69
Осень .......................................................................................................... 69

PF FK T,FYJB.T (sfhuvytc| d+ kfnbybyvf= ,+ xfxfyb.tv= b+ rjytwrbv) +++++++++ 70
ЗААЛ  ЭБАНОИДЗЕ (перевели: В. Латынин, Б. Чачанидзе,
Ю. Конецкий) ..................................................................................................................70
* * * b'j cf qf vj+++ lfq kf vj db lf  +++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++71
* * * Был поздний вечер… и пришла усталость  ..................................... 71



188

* * * dt f kth ct,b vj[yek vb ofc+++  +++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++71
* * * Я вышел в поле и ласкаю поле  ....................................................... 72
* * * pju]th hse kb lf pju]th vfh nb db +++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++72
* * * Читаем его год от года  ...................................................................... 72
* * * ef[kjd lt,f cj atkc xhlb kt,b  ++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++73
* * * Удлиняются тени деревьев. .............................................................. 73
* * * vpt of e qb fs ot hjt,c ahst,bs  ++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++74
* * * Солнца не видать за облаками  ....................................................... 74
* * * c[df fhf at hb fh vby lf ce kfw  +++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++75
* * * Ничего мне не хочется ныне  ............................................................ 75
cf qf vj= gf nf hf lf,f ++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++76
Вечер, маленький посëлок ........................................................................ 76
* * * uf hts bctd mf hbf= mfh ib db qfw vt.f[bc ++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++76
* * * То ли кличут  меня, то ли вечер  ....................................................... 77
* * * kj lb ybc eqtkc= kj lb ybc eqtkc ++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++77
* * * Для ярма ожидания встречи ............................................................. 78
vb nj dt,ekb cf[kb +++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++78
 Покинутый дом .......................................................................................... 79
qf vt e kb xb nb ++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++79
Ночная птичка ............................................................................................ 80
* * * fvj ew yj,bc lf wb dbc hb lb++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++80
* * * Страх перед холодной неизвестностью ........................................... 81
* * * vt f[kf= vfh nj [fht,c rb fhf +++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++81
* * * Я не только быков в борозде погоняю ............................................. 82
* * * fhw fhf cj ltc itv ikb[fh  +++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++82
* * * Я тебя ни с кем не перепутал ........................................................... 83
lfh lb f yb mf kbc cbv qt hf ++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++83
Песнь опечаленной женщины ................................................................... 84
lb vbc wb[tpt cfs mvt kb +++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++85
Стих,  сказанный о  крепости  Дими ......................................................... 86
mb nt cf ++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++87
Китеса ......................................................................................................... 88
ath cf sb+ lt lf sf vj yfc nt hb +++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++89
Ферсати.  женский  монастырь ................................................................. 89

YEU PFH TH UTV KB.T (sfhuvyf t+ xtgehyb[vf) ++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++91
НУГЗАР ЭРГЕМЛИДЗЕ (перевел Е. Чепурных) .............................................91
qbf rb yj ++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++92
Кино для всех ............................................................................................. 93
v[fn df hb +++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++93
Художник..................................................................................................... 94
fktm cfy lhtc ,fqb ++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++95
Александровский сад  ............................................................................... 96
ue kb ++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++97
Сердце ........................................................................................................ 97
,fse vb= gkf;b ++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++98
Батумский пляж.......................................................................................... 99
xfhkb +++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++100
Чарли ........................................................................................................ 100
* * * cbv'elhjdbs chekbs++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++101
* * * В сердце, выжившем в страшной войне ........................................ 102



189

LF DBS ST LJ HF.T (sfhuvyf y+ gthtbfckjdvf) +++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++103
ДАВИД ТЕДОРАДЗЕ (перевел Н. Переяслов) .............................................103
othbkb vsblfy ++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++104
Письмо с гор ............................................................................................. 105
ytnf fv lqtt,c vrdlfhb dtyf[t +++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++105
Уж лучше ослепнуть ................................................................................ 106
SOS ........................................................................................................... 107
SOS! .......................................................................................................... 108
*** gtgtkf eahj lbl[fyc .kt,c +++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++108
*** Батумский снег живёт лишь час  ...................................................... 109
ityb cbnehat vf,hvfdt,c +++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++110
Я ослеплён твоею красотой .....................................................................110
*** ity [fh vujcfyb lf ertseht,c +++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++111
*** Не торопи ни славу, ни успех. .............................................................112
bmyt, fhvjcdkf vthxbf ++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++112
Лучше бы мне не родиться... ...................................................................113
ufpfa[ekb +++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++114
Весна .........................................................................................................115
lqtc cb'dfhekb eahj vzbhlt,f ++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++116
Раненный красотой  ..................................................................................117

BH VF VT,EHBI DB KB (sfhuvytc| k+ f,ftdfv= d+ rjhj,jdvf) ++++++++++++++++++118
ИРМА МЕБУРИШВИЛИ (перевели: Л. Абаева, В. Коробов) ......................118
bm wb[bc.bh ib+++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++119
Там, в Цихисдзири... .................................................................................119
* * * mf hb mhj lf lf xb nbw +++  +++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++120
* * * Круженье ветра и круженье птицы ... ... ......................................... 120
* * * vb vb yj b'j vt uj yf= seh vt 'j ab kf rf rf xf  ++++++++++++++++++++++++++++++++++120
* * * Думала – сокол, Это – сарыч...   ..................................................... 121
* * * vb f we ht,c cbj qhe,kbc ut lt,c  ++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++121
* * * К белой стае лебединой...   ............................................................. 122
b,bwf ++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++122
Ибица ........................................................................................................ 123
* * * mdt' yfl cb' df he kbc ufh lf++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++123
* * * Люблю я шёпот Музы...  .................................................................. 123
bc fn vbc [t ++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++124
Персиковое дерево .................................................................................. 124
wb lfy wf lf dt +++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++125
От небес к небесам.................................................................................. 125
it yb vja ht ybs cek vf blf hf +++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++125
Божья коровка .......................................................................................... 126
cf lff dbyw ub' dfh lf+++ +++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++127
Где тот, кого ты любила? ......................................................................... 128

YB YJ CB[FHE KB.T (sfhuvyf d+ kfnbybyvf) +++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++129
НИНО СИХАРУЛИДЗЕ (перевел В. Латынин)................................................ 129
vafh dtk fy ut kjpc ++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++130
Ангелу-хранителю .................................................................................... 130
cfh rtc sfy  ++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++131
У зеркала .................................................................................................. 131
* * * cbr dlb kb fl htf lf cb wjw[kt udb f ybf  ++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++131



190

* * * Для смерти – рано, для жизни – поздно  ....................................... 131
gj t nb +++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++132
Поэту ......................................................................................................... 132
* * * se rb qb vb kb c[db cbf  ++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++133
* * * Если чужие розы  ............................................................................. 133
nt hty nb uhf ytkc +++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++134
Терентию Гранели ................................................................................... 134
* * * mf kt,b= hjv kt,bw cb' df hek pt oth lyty ktm ct,c _ ++++++++++++++++135
* * * Женщины, писавшие стихи о любви  ............................................. 135
* * * dlevdfh+ +++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++136
Храню молчание ...................................................................................... 136
gj t nb mf kbc vj yj kj ub ++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++137
Монолог женщины-поэта ......................................................................... 138
df hb f wbf vij,kb e hb tybc st vf pt ++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++139
Вариации на тему родного языка ........................................................... 139

FD SFY LBK "E HFI DB KB (sfhuvyf y+ gthtbfckjdvf) +++++++++++++++++++++++++++140
АВТАНДИЛ КУРАШВИЛИ (перевел Н. Переяслов) ...................................140
coj htl bvb njv+++ +++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++141
Да именно за то... .......................................................................................142
* * * fv htu dty ,h,jib fhf cj ltc dt.t, lb lt,fc +++++++++++++++++++++++++++++++++142
* * * От лицемеров мне признания не надо  ......................................... 143
* * * xt vb cbp vf hb qdsbc uvj,ff  +++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++143
* * * И снова во сне я ругался...   ............................................................ 144
* * * f[kf[fy b'j  ++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++145
* * * Это было вчера...  ............................................................................ 146
* * * it yb svt,bdbs ijk nf odb vf+++  ++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++146
* * * Дождь струится по крышам...  ......................................................... 147
mfhse kb pqf gf hb ++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++148
Возвращение грузинской сказки ............................................................. 149
* * * fqfh vf[cjdc fhf at hb .dt kb  +++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++149
* * * Я всё забыл . .................................................................................... 150

LF DBS IT VJM VT LT KB  (sfhuvyf d+ rbhbeibyvf) +++++++++++++++++++++++++++++++++++++151
ДАВИД ШЕМОКМЕДЕЛИ (перевел В. Кирюшин) ..........................................151
cnf nbc nb ++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++152
Статист ..................................................................................................... 153
* * * lf[fd ct,ekb vt nf aj ht,b ++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++153
* * * Метафоры замшелые...   ................................................................. 154
* * * vt vtx dt yt,f= hjv cf wf fhbc  +++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++154
* * * Мне кажется, что близок миг  .......................................................... 155
* * * @fhbc cfi dt kb~!# _ .t rf wb cf +++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++155
* * * Есть ли спасенье?! – Сын человечий............................................. 156
* * * vj cf qf vjd lf= lf wf hb tk lf +++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++157
* * * Вечер. ............................................................................................... 157
t d f+++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++158
Ева ............................................................................................................ 159
vj lb kb f yb ++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++159
Модильяни ................................................................................................ 160
gj t nb +++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++161
Поэт ........................................................................................................... 161



191

vbu hf wbf +++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++162
Миграция .................................................................................................. 163

VF HB YT W[DT LB FI DB KB (sfhuvyf c+ ujywjdvf) +++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++164
МАРИНЕ ЦХВЕДИАШВИЛИ  (перевел С. Гонцов) .........................................164
* * * ye fvb nb ht,s ufw ht wbk ahtc rt,c  ++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++165
* * * Древние фрески осыпались . .......................................................... 165
yfn dhf fq luj vbc qf vtc ++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++166
Мольба в пасхальную ночь ..................................................................... 167
ity hfc utv le hb +++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++167
А ты о чем умоляешь? ............................................................................. 168
vfy lb kb +++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++168
Тайное тайных.......................................................................................... 169
s,bkbcc ++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++169
Посвящение Тбилиси .............................................................................. 170
* * * nf[nb lf rdths[b ub,td hybf ++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++171
* * * И трон непомерно велик оказался  ................................................ 172
vj yfn ht,f+++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++173
Желание ................................................................................................... 174

VEHVFY }UE,EHBF (sfhuvyf b+ nthnbxybv) ++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++175
МУРМАН ДЖГУБУРИЯ (перевел И. Тертычный) ............................................175
* * * tcff= hfcfw vjdrfhb sdfkb  ++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++176
* * * Вот что мой взгляд...  ....................................................................... 176
* * * hjltcfw jlbic fqoth ++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++176
* * * Когда ты описываешь Одиши ......................................................... 177
ehbsvj ktmcb  ++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++177
Стихи без рифм ....................................................................................... 177
* * * vt hjv ,f,efv itvbcdf w[typt  ++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++178
* * * Когда дед посадил меня на лошадь  .............................................. 178
* * * tcff xtvb cbvfhskt ovbylf  +++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++178
* * * Вот правда моя чистейшей воды ................................................... 179
* * * hfqfw .fkpt .dtkb fv,fdb hjv fhf  +++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++179
* * * Коли не тайна древних их отношений  ........................................... 179
* * * ltlf xfvjlbc xevfl rtlkblfy ++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++180
* * * Мама сходит тихо со стены ............................................................ 180
* * * xtvb ktmct,b yfnhj,ty= dbwb  +++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++181
* * * Мои стихи, знаю, мечтают  .............................................................. 181
pfvshbcgbhb  +++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++182
Предзимье  ............................................................................................... 182
* * * fh fhbc f[kf ufpfa[ekb  ++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++182
* * * Нет в округе весны...  ....................................................................... 183
,jkjcbn'dfj,f  +++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++184
Послесловие  ........................................................................................... 185



Литературно-художественное издание
„РИФМЫ СОЛНЕЧНЫХ ЛУЧЕЙ“

Технический и художественный редактор,
Компьютерная верстка  ЛЕВАН ЧИХЛАДЗЕ

Корректор  НАТЕЛА БАЛАНЧИВАДЗЕ

Издательство „ДРУЖБА ЛИТЕРАТУР“ 
Москва, ул. Поварская д.52.



 


